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Amikor a hármas ikrek Európába utaznak, hogy megismerkedjenek a család múltjával, Olivia beleszeret morcos vendéglátójukba. Hirtelen ötlettől vezérelve vitorlást bérelnek, és kettesben hajóznak ki a nyílt tengerre. Vihar kerekedik, így kikötnek a közeli Monte Cristo szigetén…
1. FEJEZET
Olaszország, Monza, augusztus 2.

– Jó éjt, Cèsar! Csodaszép este volt.

A Forma-l-es futamot követő buli után a férfi egészen a szállodai szobájáig kísérte Oliviát. A lány nem számított rá, hogy az ajtó előtt Cèsar átöleli és magához húzza. Mivel a férfi a versenyek előtt sohasem ivott, a szerelmes közeledést nem lehetett az alkohol számlájára írni.

A huszonkilenc éves Cèsar de Falcon, aki a versenyeken az apai nagyanyja lánykori nevét, a Villont használta, szenvedélyes, izgató és rendkívül jóképű férfi volt. Ám túlságosan imádta a hivatását ahhoz, hogy Olivia komolyan vehesse a közeledését.

Sem az első találkozásukkor a Monacói Nagydíjon, sem a monzai futamot megelőző elmúlt két napban nem áltatta azzal a férfit, hogy több lehetne köztük puszta barátságnál. A szíve ugyanis Cèsar bátyjáért, Lucien de Falconért dobogott. Luc ugyan nem viszonozta az érzelmeit, de ez semmin sem változtatott. Nem kezdhet viszonyt Cèsarral csupán azért, hogy Európa egyik legnépszerűbb és legsikeresebb fiatalembere társaságában mutatkozhasson.

Olivia először júniusban érkezett a nővéreivel együtt Európába. Végre teljesült régi álma, és jelen lehetett a Monacói Nagydíjon, ahol Cèsar Villon második helyezést ért el.

Az utazás tagadhatatlan fénypontja volt, amikor Cèsar unokatestvére, Max és Olivia nővére, Greer kimondta a boldogító igent, és a két család hihetetlen körülmények között egymásra talált.

Mivel Olivia a Cèsarral való megismerkedés előtt is Forma-1 rajongó volt, rendkívül hízelgőnek és megtisztelőnek találta, hogy a híres autóversenyző felajánlotta, szívesen lesz az idegenvezetője. Az életben ritkán adódik ilyen alkalom, hogy valaki közvetlenül bepillanthasson az autóversenyzés kulisszái mögé.
– Számomra még csodásabb, ma belle. De miért ne folytathatnák kettesben?

Olivia elfordult, hogy a férfi ne csókolhassa meg.
– Mert holnap fontos futam vár rád, és szükséged van az alvásra.
– Alvásra? – nevetett fel Cèsar, és az ajka súrolta a lány arcát. – Meglehet, de ez korántsem jelenti, hogy egyedül kell aludnom.

Ügyesen az ajtóhoz szorította Oliviát, és megcsókolta.

Cèsar jóképű és határozott fellépésű fickó volt, de a lány mégis elhúzódott tőle, mielőtt a csók szenvedélyesebbé vált volna. A férfi meglepett képe elárulta, hogy a nők nem szoktak kosarat adni neki.
– Nem akarsz behívni? – kérdezte duzzogva.

Olivia próbálta menteni a helyzetet. Elvégre már rokonok, és nem akarta a visszautasításával megbántani a férfit.
– Nem bizony, unokasógor – jelentette ki, és alaposan megnyomta az utolsó szót. – Mindig egyedül alszom.
– Mindig? – hüledezett Cèsar.

A lány nevetett.
– A nővéreimet és engem úgy neveltek, hogy várjunk az esküvőig.
– Úgy érted, hogy Greer és Max…
– Vártak a nászéjszakáig – fejezte be Olivia az elkezdett mondatot.

Most Cèsaron volt a nevetés sora.
– Szerintem becsaptak.
– Nem – rázta a fejét Olivia. – Bármiben lefogadom, hogy így volt. – Mivel látta a fiatalember szemében a kételkedést, hozzátette: – Ha nekem nem hiszel, kérdezd meg Maxet, ha hazatértek a nászútról!
– Tegyük fel, hogy tévedsz – makacsolta meg magát a férfit. – Fogadunk? Ha én nyerek…
– Kizárt dolog – jelentette ki határozottan Olivia.

Cèsar azonban nem hagyta lerázni magát, és megfogta a lány vállát.
– A németek szentül hiszik, hogy holnap megszerzik a nagydíjat, csakhogy én fogok a dobogó legfelső fokára felállni. Minden verseny után eltöltök egy hetet a családom positanói villájában, Amalfi mellett. Ezúttal téged is magammal viszlek, hogy együtt ünnepeljük meg a győzelmet.

Nem, Cèsar! Nem megyek veled sehová.

Beképzelt fickó! Nyilván megszokta, hogy egyetlen lány sem mond neki nemet. Ám őt, Oliviát más fából faragták.
– Előbb feleségül kell venned.

A férfi felvillantotta lefegyverző mosolyát.
– Akkor Positanóban veszünk egy gyűrűt.
– Nagyra vagy magaddal, ennek ellenére kedvellek. Ígérem, holnap szurkolni fogok neked. – Olivia lábujjhegyre állt, megpuszilta a férfi arcát, azután kibontakozott a karjaiból. – Jó éjt és sok szerencsét! – búcsúzott, majd besurrant a szobájába.

Noha Cèsar Villont imádták a nők, mégsem ő volt az, aki álmatlan éjszakákat okozott Oliviának, miután a testvéreivel együtt visszatért New Yorkba, hogy Greer esküvőjére készüljenek.
– Ne add az ártatlant! – jelentette ki nyomatékosan Luc nem sokkal az elutazásuk előtt. – Cèsart átejtheted, de engem nem. Olyan vagy, mint a többi buta liba, aki a kegyeit keresi.
– Egyszerűen féltékeny vagy rá – vágott vissza a lány. – Dühít, hogy még csak be sem tudsz mászni Cèsar autójába, arról már nem is beszélve, hogy versenyezz.

Oliviát újra elöntötte a harag, amikor eszébe jutott a csúnya veszekedés. Luc felháborító módon egy kalap alá vette azokkal az ostoba lányokkal, akik folyton ott loholnak a versenyzők nyomában, és szégyentelenül kelletik magukat előttük.

Olyan dühös volt, hogy habozás nélkül elfogadta Cèsar meghívását, hogy kísérje el Monzába, az Olasz Nagydíjra. Sajnos a férfi félreértette, és most azt hiszi, a barátságnál többet akar tőle.

Luc robottechnikával foglalkozott, és az öccse elmondása szerint élt-halt a munkájáért. Oliviát minden érdekelte vele kapcsolatban, de Cèsar furcsán szűkszavú lett, ha a bátyja munkájára vagy a magánéletére terelődött a szó.

A lány időközben megtudta, hogy a férfi hét hónappal ezelőtt tragikus balesetet szenvedett, melynek során az unokatestvére, Nic mennyasszonya az életét vesztette, neki meg súlyosan megsérült a lába, és majdnem amputálni kellett. Greertől arról is értesült, hogy Luc sohasem volt nős, noha nyilván bőven lett volna alkalma megházasodni. Komoly, szürke szemével, fekete hajával, markáns vonásaival, olívaszín bőrével és sötét szemöldökével rendkívül jóképű férfi volt.

Olivia csak egyetlenegyszer látta mosolyogni, és tudta, hogy azt a pillanatot sohasem felejti el. Ám a keserű szemrehányásokat követően feladta a reményt, hogy ez a mosoly valaha neki szóljon.

Sokszor eltűnődött rajta, hogy talán a sérült lába miatti fájdalom is hozzájárul-e Luc állandó rosszkedvéhez, ám sokkal inkább lelki okokra gyanakodott. Bizonyára nő áll emögött. Bárki is az illető, még mindig sikerül megakadályoznia, hogy Luc új kapcsolatot teremtsen.

A Falcon család férfitagjai egytől egyig magasak, sötét hajúak, és van valami ellenállhatatlan kisugárzásuk. Ha Luc akarná, a legszebb nők a lábai előtt hevernének. Ám nyilvánvalóan egész más dolgok foglalkoztatják. Nyilvánvalóan tőle, Oliviától sem akar semmit. Még most sem hagyta nyugodni, hogy Luc buta libának nevezte. És minél többet töprengett ezen, annál jobban dühítette a becsmérlő megjegyzés. Be fogja bizonyítani ennek büszke és megközelíthetetlen férfinak, hogy rosszul ítélte meg őt!

– Nem akarod holnap reggel megnézni az öcséd futamát?

Nem. Egész biztos, hogy nem.
– Sajnos nem megy, maman. Az orvos holnapután ellenőrzi a térdemet, és addig kímélnem kell magam.

Luc örült, hogy eszébe jutott ez a jól hangzó ürügy.
– Akkor pihenj sokat! Valamelyik nap felugrom hozzád, mert már szeretném látni, hogy vagy.
– Nem szükséges, majd én meglátogatlak.

Ha hinni lehet az orvosoknak, akkor a lába hamarosan teljesen meggyógyul. Hét hónap pokoli szenvedés után végre látszik az alagút vége. Luc azt kívánta, bárcsak ugyanezt elmondhatná a lelki kínjairól is, de azokra sajnos nincs orvosság.
– Akkor viszlát, maman.
A férfi letette a kagylót, hátradőlt az íróasztala előtt álló forgószékben, és mereven bámulta a számítógép képernyőjét. A munka többnyire elűzte borús hangulatát, de ma ez sem segített. A gondolatra, hogy Olivia talán az öccse ágyában fekszik, megkeseredett a szájíze.

Határozott mozdulattal a telefon után nyúlt, és tárcsázni kezdett. Az unokatestvére, Nic a harmadik kicsengés után vette fel a kagylót.
– Luc? Gondoltam, hogy te vagy az.
– Ki más zaklatna ilyen késői órán? Már ágyban vagy?
– Nem. A dolgozószobámban ülök egy zavaros kézirat fölött.
– Akkor felesleges megkérdeznem, hogy haladsz.

Nina, a felesége halála óta Nic is megjárta a poklok poklát. A gyászhoz még lelkiismeret-furdalás is társult, mivel a baleset előtt egy órával bontotta fel az eljegyzést a barátnőjével. Luc nem tudta, vajon az unokatestvére azért fújta-e le az esküvőt, mert rájött, hogy Nina megcsalta. Noha nagyon közel álltak egymáshoz, Nic sosem említette, hogy a mennyasszonya életében lett volna egy másik férfi is.

Ám Luc tudott róla. Számára Nic olyan volt, mintha a testvére lenne, ezért kérdőre vonta a lányt. Ám mielőtt beszélhetett volna vele, megtörtént a baleset, amelynek során Nina meghalt, és Luc súlyosan megsérült.

A kórházban, ahol megműtötték, a két unokatestvér sokat beszélgetett. Nic végül bevallotta, hogy valójában sosem szerette Ninát, csak a szülei unszolására jegyezte el.

A vallomása nem lepte meg Lucot. De mivel Nic nem tért ki rá, hogy Nina megcsalta volna, Luc feltételezte, hogy mit sem tud erről.

Egy Maxszel folytatott négyszemközti beszélgetés után úgy döntött, hogy sem világosítja fel Nicet, hiszen senkinek sem használna vele. Nina halott. Miért okozzon még több bánatot az unokatestvérének?

A nézősereg tombolva ünnepelt, amikor a hangosbemondó négy nyelven közölte, hogy Cèsar Villon, a híres Forma-l-es autóversenyző megszerezte Monzában az első helyet.

Olivia korán megjelent a lelátón, hogy figyelemmel kísérje az eseményeket. Most ő is felugrott, és a többi szurkolóval együtt lelkesen tapsolt és kiabált. Az elmúlt két napban érdeklődve követte a teszt- és időmérő futamokat, amelyek már előre jelezték Cèsar győzelmét.

A becsvágyó férfinak tehát sikerült elérnie a célját. Remélhetőleg időközben megfeledkezett arról, hogy utána Positanóba akar utazni vele. Ám ha nem, akkor Oliviának a lehető leggyorsabban el kell hagynia Monzát.

A jóképű Cèsar kétségtelenül a közönség kedvence. Már napokkal ezelőtt biztosra vette, hogy győzni fog, ezért a dobogó közelében szerzett Oliviának helyet. A díjátadás után a lány nem próbált meg odamenni hozzá, vagy beszélni vele. Lehetetlen is lett volna. Cèsar fürdött a rajongók imádatában, pezsgőt ivott, megcsókolta a győzelmi serleget, miközben vagy egy tucat fiatal lány tolongott körülötte. Belecsimpaszkodtak a karjába, és felkínálták az ajkukat.

Oliviát egy kicsit taszította a jelenet. Az ellenérzése egyre nőtt, ahogy figyelte a lányokat, akik abban a reményben próbáltak az imádott autóversenyző közelébe férkőzni, hogy hátha az ágyába is bebújhatnak.

Olivia régóta tudta, ha egy szerencsétlen lány beleszeret egy nemzetközi hírű sportolóba, bele kell törődnie a számtalan szeretőbe, ami sokkal kegyetlenebb, mint egy hús-vér vetélytárs.

Tárgyilagosan figyelte Cèsart, s közben megfogalmazódott benne a döntés. Sietve elhagyta a lelátót, hogy minél előbb megvalósítsa az ötletét.

Utat vágott a tömegben, és a hosszú sorokban kígyózó taxikhoz sietett.
– Az Accademia Szállóhoz – utasította a sofőrt.
– Si, signorina.

Amint felért a szobájába, felhívta a testvérét, Pipert, aki üzleti ügyben tartózkodott Genovában.

Időközben ugyanis elkészült a naptáruk első olasz változata. Amennyiben signore Tozzetti elégedett lesz az eredménnyel, elvállalja a forgalmazást. Ha a naptárak kelendőek lesznek, az természetesen sokat segít a Duchesse Designs kissé ingatag pénzügyi helyzetén.

Olivia Piperrel érkezett Európába, hogy felmérjék a piacot, aztán együtt repüljenek haza New Yorkba. Most azonban a lány úgy döntött, hogy Európában marad, noha tudta, a testvérei nem helyeslik, hogy fut Luc után. Greer is határozottan ellenezte ezt a kapcsolatot, de jelenleg szerencsére nászúton volt Maximilliano de Varanóval, újdonsült férjével.

Ennek a rendkívüli férfinak sikerült először elválasztania egymástól a hármas ikreket, a három szőke nővért, akik már a születésükkor kisebbfajta szenzációt keltettek. A három lány ugyan hasonlított egymásra, de azért meg lehetett különböztetni őket.

Maxnek, a megrögzött agglegénynek elég volt egyetlen pillantást vetnie Greer ibolyakék szemébe, és elveszett.

A di Varano család palotájának a kápolnájában tartott esküvő után az ifjú pár Görögországba utazott nászútra. Olivia és Piper nem tudta, meddig maradnak, de úgy tippelték, hogy legalább egy hónapig nem hallanak a testvérük felől. És Olivia remélte, hogy ezen idő alatt megvalósíthatja a tervét…

Greer esküvője után teljesen megváltozott az élete. Eddig sosem tapasztalt szabadságban volt része. Szemlátomást Piper is élvezte a függetlenséget. Miután Greer nem volt mellettük, és nem mondta meg, mit gondoljanak vagy tegyenek, Olivia végre a saját kezébe vehette az életét.

Természetesen szerette a testvérét, de örült, hogy nem kellett folyton a papolását hallgatnia: Őrültség lenne Cèsarral kezdened! Ne viselkedj úgy, mint azok az ostoba szőkék, akikkel a versenyek után ágyba bújik!

Olivia arca tűzpirosra gyúlt. Miután a nővére nászútra ment, Luc az elutasító magatartásával elérte nála, hogy azt tegye, amitől Greer mindig is óvta. Oliviát fölöttébb zavarta, hogy még így a távolból sem tudja egészen kivonni magát a nővére befolyása alól. És Pipert sem kellett megkérdeznie, hogy pontosan tudja a véleményét.
– Signorina! – szólt hátra a sofőr a válla fölött.

Olivia csak ekkor döbbent rá, hogy megérkeztek a szálloda elé. A sofőr kezébe nyomott néhány bankjegyet, majd kiszállt a kocsiból, és sietve megindult a bejárat felé. Égett a tettvágytól.

A szobájába érve jegyet foglalt a két óra múlva induló nizzai gépre, majd felhívta Pipert a genovai szállodájában.

Néhány szóban beszámolt neki Cèsar győzelméről és a saját terveiről.
– Visszarepülök Monacóba, hogy rábeszéljem Lucot, kárpótoljon az elmaradt hajóútért. Ennyivel tartozik nekem.
– Ismételd meg!
– Pontosan értetted, mit mondtam – emelte fel a hangját Olivia. – Max és az unokatestvérei ékszerrablóknak tartottak minket, és elrontották az európai nyaralásunkat. S hiába tisztázódott minden, meg kellett szakítanunk a vakációnkat, mert Max és Greer kettesben akart lenni a Piccionén. Ezért Luc tartozik nekem egy tíznapos hajóúttal.
– De a Piccione Fabio Morettié. Ráadásul augusztusban van a főszezon. Bizonyára már régen kibérelték a hajót. Ne felejtsd el, hogy Moretti ezzel keresi a kenyerét!
– Luc biztosan meg tudja beszélni Fabióval a dolgot. Végül is háromezer dollárt fizettünk azért a hajóútért, ami aztán kútba esett.
– Igazad van, de közben Max a sógorunk lett, a családja palotájában laktunk, és hercegnőként kezelt minket. Jobb dolgunk volt, mint egy ötcsillagos szállodában. Egyébként meg nem értem, miért panaszkodsz. Teljesült az álmod, Cèsar magával vitt Monzába. Azt hittem, hogy teljesen odavagy érte. Olivia bűnbánó képpel az ajkába harapott.
– Jó barát, semmi több. Egyébként is foglalt már.
– Ki a szerencsés választott? – kérdezte meghökkenve Piper.
– Az európai hölgyvilág.
– Igen… ezt mondta Greer is.

Olivia elfojtott egy sóhajt.
– Greer sem tudhat mindent.
– Dehogynem.
– Fogalma sem volt, hogy mi beszéltük rá a papát arra az idióta végrendeletre, amely szerint csak akkor kaphatjuk meg az örökségünket, ha elindulunk férjet keresni.

Piper rövid hallgatás után bólintott.
– Igaz. De ez az egyetlen, amit valaha sikerült eltitkolnunk előle.
– Mindenesetre sikerült. – Elégedett mosoly ült ki Olivia arcára. – Férjhez adtuk, és most azt csinálunk, amit akarunk. Én szeretném pótolni az elmaradt nyaralást. Te nem?
– Talán később – felelte Piper. – Pillanatnyilag az üzlettel kell törődnünk.
– Signore Tozzetti eldöntötte már, hogy felvesz minket az ügyfelei közé?
– Még nem. Állítólag beszélnie kell néhány emberével, akik most szabadságon vannak. Azt kérte, hogy egyelőre várjunk türelemmel.
– Remek.
– Ezért most hazarepülünk, és megpróbálunk minél több naptárt eladni, különben még a lakbért sem tudjuk kifizetni.
– Pontosan úgy beszélsz, mint Greer.

Nővérük néhány perccel hamarabb született, mint a testvérei, és kemény kézzel irányította őket. Mindig ő hozta meg a döntéseket, akár tetszett a többieknek, akár nem. Olivia most először tehette azt, amit akart, és nem kellett hallgatnia a nővére megjegyzéseit.
– Miután ő nincs itt, kell valaki, aki észre térít – jelentette ki Piper. – Valójában miért szeretnél maradni? Elvégre az esküvő után összevesztél Luckal. Nem értem, hogy mit akarsz még tőle. Te jó ég…! Kérlek, mondd, hogy nem igaz!
– Mi nem igaz?
– Csak nem szerettél bele Luc de Falconba? – kérdezte rémülten Piper. – Olivia! Ez lehetetlen!
– Miért gondolod, hogy… hogy ez lehetetlen?
– Egyszerűen lehetetlen, és kész!
– De miért?
– Gondolj csak Greerre!
– Egész életemben ezt tettem. Mindig ő döntött helyettem. Most, hogy férjhez ment, a változatosság kedvéért szeretnék én határozni az életem felől.
– Gondold csak meg, hogy Luc Max unokatestvére!
– És?
– Greer feleségül ment Maxhez, tehát Luc már a családhoz tartozik – magyarázta Piper. – Nem állhatsz közéjük. Időt kell hagynunk Greernek, hogy hozzászokjon az új életéhez – folytatta Piper. – Max tisztában van vele, mit jelent az, hogy hármas ikrek vagyunk. Az esküvői vacsorán folyton azzal tréfálkozott, hogy „egy test, egy szív és egy lélek”. Segítsük Greert, hogy elvágja a lelki köldökzsinórt! Tartsunk távolságot, hogy kialakíthassa a saját életét!
– Luc Monacóban él, nem Colornóban.
– Nem erről van szó. Az unokatestvérek nagyon közel állnak egymáshoz. Akkor is értelmetlen dolog lenne próbálkoznod Lucnál, ha érdekelnéd… De nem ez a helyzet.

Olivia az utolsó szavakra felkapta a fejét.
– Tudsz valamit, amit én nem? – faggatta a testvérét.
– Többet, mint szeretnék.

Olivia elbizonytalanodva nézett maga elé.
– Hogy érted?
– Fájna neked.
– Nem akarod elárulni?
– Nem. Megígértem.

Piper elhallgatott.
– Rendben van. – Olivia elszántan felpattant az ágyról. – Akkor nem törődöm a figyelmeztetéseddel. Meghódítom Lucot.
– A tűzzel jászol.
– Az én dolgom.
– Ne butáskodj – intette Piper a testvérét. – Luckal nem lehet játszani. Teljesen más, mint azok a férfiak, akiket eddig ismertél. Ő az egyetlen, aki nem omlott nyomban a lábaidhoz. Nem nyerhetsz mindig.
– Befejezted, Greer?
– Ez nem volt szép tőled – felelte Piper sértődötten.

Olivia erősebben szorította a kagylót.
– Ne haragudj! De egyszerűen elegem van abból, hogy mindig megmondja valaki, mit csináljak.
– Pontosabban szólva: Greer vagy én.

Olivia jobbnak látta, ha nem válaszol.
– Mi lett a jelmondatunkból: „mindenki egyért, egy mindenkiért”? – kérdezte fejcsóválva Piper.
– Nincs többé „mindenki” – vetette ellen Olivia.
– Csak te meg én. És tényleg nem akarom, hogy szenvedj. Épp elég volt a papa halála.

Olivia szeme égni kezdett, ezért gyorsan pislogott néhányat.
– Nem akarok szenvedni. Egyébként is halálbiztos tervet kovácsoltam.

Hosszú, csüggedt hallgatás következett.
– Pontosan miről van szó?
– Rábírom Lucot, hogy kérje meg a kezem.
– Kizárt dolog. Luc már régóta tud a papa alapítványáról, hogy csak akkor kapod meg az örökségedet, ha férjet találsz magadnak. Tehát nála nem fog működni a dolog.
– De igen. Luc azt hiszi, hogy Cèsart szemeltem ki magamnak. Mivel szeretné megóvni az öccsét egy katasztrofális házasságtól, biztosan meghív majd Fabio hajójára. S miközben a fedélzeten süttetjük a hasunkat a nappal, majd csak eszembe jut, hogyan csábítsam el. Mielőtt kikötünk Vernazzában, megkéri a kezem.
– Túl nagy fába vágod a fejszédet – ingatta a fejét Piper.

Olivia megmarkolta a kagylót.
– Fogadunk, hogy sikerül?

Hallgatás volt a válasz.
– Nem fogadok, mert tudom, mire megy ki a játék. De ismétlem: meg fogod bánni! – Piper pontosan úgy beszélt, mint amikor Greer közölte valamelyik vészterhes jóslatát. – Gyere haza velem! Keresünk neked egy kedves, amerikai srácot.
– Olyat, mint Fred? Köszönöm, nem kérek belőle.
– Nem olyat! Nem csak Európában élnek izgalmas férfiak.
– Megtaláltam azt a férfit, akihez feleségül akarok menni. És nem tudsz lebeszélni róla.
– Fájdalmat fog okozni neked. Összetöri a szívedet.

Olivia azonban megmakacsolta magát.
– Várd ki a végét!
– Bármi is történjék, feltétlen hívj fel holnap! Tudnom kell, hol vagy, különben nem lesz egy perc nyugtom sem. Legkésőbb délben Kingstonban leszek.
– Telefonálok – ígérte Olivia. – Jó utat!
– Miattam ne aggódj!
– Rendben. Holnap beszélünk. Szeretlek.
– Én is téged.

A lány letette a kagylót, majd leült, és írt néhány gondosan megfogalmazott sort Cèsarnak.
– Kedves rokon! – kezdte, majd néhány szóban kifejtette, hogy mást szeret. Szívből megköszönte az együtt töltött napokat, a férfi kedvességét, nagyvonalúságát, és gratulált a legújabb győzelméhez. – További fantasztikus sikereket kívánok. Az Egyesült Államokba hazatérve is a barátod és a rajongód maradok.
A levelet elégedett sóhajjal borítékba tette, leragasztotta, majd lement a szálló halljába.
– Nem tudom, mikor jön monsieur Villon, de átadná neki ezt a levelet, ha felbukkan?
– Si, signorina.
– Grazie.
Miután Olivia kifizette a számlát, kivitte a bőröndjét az odakint várakozó taxihoz, hogy a repülőtérre hajtson. Őszintén remélte, hogy sikerül elkerülnie a turisták áradatát, akik az éjszakába nyúló ünneplés után hamarosan elözönlik a repülőtereket és pályaudvarokat.

Mihelyt Nizzába ér, taxival egyenesen a Falcon család monacói villájához megy. Remélhetőleg sikerül meglepnie a férfit, mert különben valószínűleg még az érkezése előtt megszökne, és ezzel összekuszálná a terveit.

2. FEJEZET
– Kérem, várjon még egy kicsit!

A taxisofőr bólintott, és Olivia a villa bejáratához sétált. Forró augusztusi este volt, fél nyolcra járt az idő. A járda még mindig perzselt a forróságtól.

Olivia becsöngetett. Az ajtót nyitó szobalány nyomban felismerte a látogatót, aki júniusban már megfordult a házban. Olivia közölte, hogy Luckal szeretne beszélni. Az alkalmazott elmagyarázta, hogy a férfi nem lakik a szüleinél, noha Olivia pontosan emlékezett rá, hogy Luc épp az ellenkezőjét állította.

Érezte, hogy elönti a harag. Tehát a férfi szándékosan hazudott neki. Nem maradt más választása, megkérdezte a szobalányt, hol találja Lucot. Megtudta, hogy a saját házában, a Mas de Falconban lakik. A név semmit sem mondott Oliviának, ezért felíratta magának a címet.

Határozott léptekkel visszament a taxihoz, és a cédulát átnyújtotta a sofőrnek, aki bólintott, és elindult a várost körülölelő hegyek felé. Néhány perccel később egy magánúthoz értek, amely cserepes növényekkel díszített, festői udvarhoz vezetett. A kert végében állt az elegáns, rózsaszín, kétszintes villa az ablakkereteit világoskékre pingálták.

Mint egy sasfészek, úgy emelkedett a ház a hegytetőn, lélegzetelállító kilátással Monacóra.

Az épület oldalához tapasztott garázs előtt két jármű állt: egy jobb napokat látott furgon és egy fekete sportkocsi. Ez remélhetőleg azt jelenti, hogy Luc odahaza van, gondolta Olivia. Ha nem, innen biztosan lehet taxit hívni, tehát kifizette és elküldte a sofőrt.

Kezében a bőrönddel céltudatosan megindult a bejárat felé. Kérlek, Luc, legyél otthon!
Hevesen dobogó szívvel bekopogtatott, és várt. Senki sem mozdult. Ismét próbálkozott.

A harmadik kopogtatás után valaki elkáromkodta magát odabent. Olivia megborzongott. Még szerencse, hogy nem ért franciául.

Kitárult az ajtó, és Luc állt előtte. Mindössze egy levágott szárú farmernadrágot viselt, így jól látszott a bal sípcsontján éktelenkedő sebhely. Izmos mellkasát szőr borította. Olyan fantasztikusan festett, hogy Oliviának elakadt a lélegzete. Segélykérően nézett a házigazdára, és észrevette, hogy az dühösen összeszorítja a száját.
– Mit keresel itt? – förmedt rá angolul.

Olivia nem hagyta magát megfélemlíteni.
– Hogyhogy bot nélkül jöttél ajtót nyitni? – kérdezett vissza. – Senkinek sem kell bizonyítanod, micsoda rettenthetetlen hős vagy, főleg nekem nem! Elvégre a családhoz tartozom – tette hozzá vérlázítóan mézesmázos hangon.

Luc csípőre tette a kezét.
– Így akarod tapintatosan a tudomásomra hozni, hogy összejöttél Cèsarral, és feleségül mész hozzá?

Olivia csilingelő hangon felkacagott.
– Dühös lennél, ha most igent mondanék, és ezzel bebizonyítanám, hogy tényleg az a minden hájjal megkent bestia vagyok, aki semmitől sem riad vissza, hogy megfogja magának az öcsédet?

Luc összehúzta a szemét.
– Tehát mit keresel itt?
– Tessék? – Olivia meglepetten felvonta a szemöldökét. – Nem is akarsz beljebb invitálni?

Luc nem moccant.
– Bármit is akarsz mondani, kérlek, fogd rövidre! Nem érek rá. Elutazom, és nem tudom, mikor jövök vissza.
– Nem gond. Veled tartok, így legalább nem fogsz unatkozni. Amint látod, itt a bőröndöm, tehát bármikor indulhatunk.

Luc tanácstalanul megvakarta a mellkasát. Nyilvánvalóan csak az tartotta vissza attól, hogy becsapja a hívatlan vendég orra előtt az ajtót, hogy az unokatestvére, Max feleségül vette a lány nővérét.
– Miről van szó? – emelte fel a hangját fenyegetően.

Olivia nem jött zavarba.
– Az elmaradt hajóút miatt jövök, amelytől te és az unokatestvéreid fosztottatok meg engem és a nővéreimet. Az európai utazás több mint húszezer dollárunkba került, beleszámítva a kerékpárokat, amelyeket azért kellett megvennünk, hogy megszökjünk tőletek. Részletezzem, hogyan lett az álomnyaralásból rémálom?

Olivia számolni kezdte az ujjain.
– Először is Genovában, amint kiszálltunk a repülőgépből, őrizetbe vett minket a rendőrség. Azután Max a nyomunkba eredt, amikor Portofinóban sétálni indultunk. Majd rábeszélt téged és Nicet, hogy játsszatok el a Piccione személyzetét. Tönkretettétek a nyaralásunkat. Elloptátok a medálokat, amelyeket tizenhat éves korunkban kaptunk a szüleinktől börtönbe csukattatok minket; megakadályoztátok, hogy hazarepüljünk, és arra kényszerítettetek, hogy segítsünk megkeresni az igazi ékszerrablót, akit azóta sem találtok – tette hozzá gúnyosan. – És mindezt azért, mert azt hittétek, elloptunk egy medált a palotában kiállított kincsekből, ami persze nem volt igaz.

Olivia csípőre tette a kezét. Luc tekintetét magára vonta a formás alakon megfeszülő szűk, zöld ruha.
– Nagyon csúnya játékot játszottatok velünk, és most azért jöttem, hogy kárpótlást követeljek. Mivel Max nászúton van, Nic pedig Londonba repült, ezért hozzád fordulok. Tartozol nekem, Luc – jelentette ki a lány nyomatékosan. – Ezért elviszel egy tíznapos hajóútra a Piccionén, mielőtt visszatérnék New Yorkba.

Luc áthelyezte a testsúlyát az egészséges lábára.
– Gyönyörű szónoklatot vágtál ki, de engem nem tudsz becsapni. Mi lenne, ha a változatosság kedvéért egyszer igazat mondanál? Áruld el a valódi okát, hogy miért állítottál be ide hívatlanul! Hol van Cèsar?
– Fogalmam sincs. Jó, ez nem egészen igaz… Amikor utoljára láttam, a győzelmi dobogón állt, lelkesen csókolgatták a lányok, és tökéletesen boldognak tűnt.

Luc arcán árnyék suhant át.
– Mi történt? – kérdezte cinikusan. – Nem bírod a vetélytársakat?
– Más dolgok foglalkoztatnak. Például az apám alapítványa.
– Mi van vele? – mordult fel barátságtalanul a férfi.
– Attól tartok, hogy nem a megfelelő személyre vetettem ki a hálóm, és szeretnék megszabadulni tőle.
– Kire gondolsz? Biztos vagyok benne, hogy egy sereg férfi volt az életedben.

Luc megjegyzése sértő volt, de lepergett a lányról.
– Cèsarról beszélek. Tegnap este megemlítette, hogy a verseny után vesz nekem egy jegygyűrűt. – Tudta, hogy a férfi csak tréfált, de ezt nem kell Luc orrára kötnie. – Nyomban a futam után elhagytam Monzát, és egyenesen idejöttem.

Elégedetten állapította meg, hogy Luc megdermedt mozdulat közben, és furcsán mereven nézett rá.
– Megkérte a kezed? – kérdezte hitetlenkedve.

Tehát nem csalt az ösztöne. Luc képtelen elviselni a gondolatot, hogy ő legyen a sógornője.
– A jegygyűrű talán nem ezt jelenti? Vagy Cèsar minden imádójának ezt ígéri, noha esze ágában sincs feleségül venni őket?

Luc idegesen beletúrt sűrű, sötét hajába. Látszott rajta, hogy nyugtalanítja a hír. Nagyon helyes! Remélhetőleg mindent elkövet, hogy megóvja tőle az öccsét.
– Miféle játékot játszol vele? – kérdezte hidegen a férfi.
– Játékot? – ismételte meg Olivia ártatlan szemmel. – Bevallom, eleinte fantasztikusnak találtam, hogy a legelegánsabb éttermekbe visz. Kedves férfi, és tényleg igyekezett, de… nem ez áll abban a levélben, amelyet a monzai szállodában hagytam neki.
– Nocsak! Levelet is írtál neki? – kérdezte megvetően Luc.
– Hozzátartozik az udvariassághoz – hangsúlyozta Olivia. – A futam után taxival az Accademia Szállóba hajtottam, és mielőtt elutaztam volna, írtam Cèsarnak néhány sort… Afféle búcsúlevelet, tele jókívánságokkal. Elmagyaráztam neki, hogy mást szeretek. És mivel tudja, hogy nem Fred, a régi barátom az illető, bajban vagyok, és segítségre van szükségem.

Luc arcvonásai megkeményedtek.
– Miért nem akkor gondoltál erre, mielőtt lefeküdtél volna vele?
– Semmi ilyet nem tettem. A nővéreim és én úgy véljük, érdemes várni a házasságkötésig.
– Érdekes mese.

Olivia büszkén hátravetette a fejét.
– Cèsar ugyanezt mondta. Azt tanácsoltam, kérdezze meg Maxet, ha hazajön a nászútról. A fehér ruha Greer esetében a mennyasszony ártatlanságát jelezte. Egyébként is miért házasodtak volna össze olyan hamar?

Luc keresztbe fonta a karját a mellkasa előtt.
– Eltértél a témától. Ha azt akarod, hogy segítsek, pontosan tudnom kell, meddig mentetek el. És ezúttal az igazat szeretném hallani.
– Úgysem hiszel nekem, tehát minek strapáljam magam?
– Az intim részletek nem érdekelnek – sietett leszögezni a férfi. – Csak a tények. De ha nem kell a segítségem…

Úgy tett, mintha be akarná csapni az ajtót a lány orra előtt.

Olivia csak nehezen tudott elfojtani egy mosolyt. A gondolat, hogy ő feleségül mehet az öccséhez, annyira felkavarta Lucot, hogy hajlandó végre meghallgatni.
– Ha Cèsar érdekelne, aligha állnék az ajtód előtt, amikor az esküvő után vérig sértettél – vágta rá foghegyről.

Látszott a férfin, hogy próbálja megőrizni az önuralmát.
– Megismétlem a kérdést: meddig mentél el, hogy elérd Cèsarnál, amire eddig még egyetlen imádója sem volt képes? – kérdezte színlelt közönnyel.
– Semmit sem kellett tennem. Megcsókolt a szállodai szobám előtt, mire közöltem vele, hogy egyedül akarok aludni.
– Most bizonyára azt hiszi, csak azért kéretted magad, hogy még jobban feltüzeld.

Olivia elkínzott pillantást vetett a férfira.
– Van némi igazság abban, amit mondasz. Elvégre az öcsédért rajonganak a nők. Az igazság azonban az, hogy nem akarok feleségül menni hozzá. Amíg versenyez, nem lesz belőle jó férj, és az az érzésem, hogy még hosszú évekig folytatni akarja.
– Tehát továbbra is férjet akarsz fogni a Riviérán?
– Ezt tenném, ha te és az unokatestvéreid nem vetettek volna idő előtt véget a nyaralásunknak. Ezek után úgy érzem, jogos a követelésem, hogy tedd jóvá a dolgot. Ki tudja, kivel hoz össze a jó sorsom, miközben vízisízem, vagy éppenséggel bebarangolok egy szigetet? A helyzet jelenleg a következő: ha Cèsar rájön, hogy veled vakációzom, nyilván letesz róla, hogy feleségül vegyen.
– Hogyhogy? – kérdezte Luc szinte fenyegetően.
– Tényleg nem tudod?

A férfi arca elborult.
– Ha tudnám, nem kérdezném.
– Az első pillanattól kezdve láttam, hogy te vagy az egyetlen, akitől Cèsar tart egy kicsit. Bizonyos tekintetben hasonlítasz Greerre. – Mivel Luc értetlenül meredt Oliviára, a lány magyarázólag hozzáfűzte: – Tudod… mindig az elsőszülött kezében van a jogar.
– Nem, nem tudtam. – Luc sötét pillantást vetett a lányra.
– Cèsar azt fogja hinni, hogy te vagy az a férfi, akibe beleszerettem, és nem mer majd közeledni hozzám, mert nem akar összetűzésbe kerülni veled.

Akárcsak azon a napon, amikor a nővéreivel a Piccionéról a tengerbe vetették magukat, hogy megszökjenek Luc és az unokatestvérei elől, Olivia most is úgy érezte, hogy fejest ugrik az ismeretlenbe. De nincs más választása, mindent kockára kell tennie. Teljes szívéből szereti Lucot…

A férfi olyan sokáig hallgatott, hogy a lány már kezdett aggódni, hátha hiába jött. Az egyre sűrűsödő félhomályban még sötétebbnek látszott Luc tekintete.

Oliviának eszébe jutottak Piper figyelmeztető szavai, miszerint ha nem vigyáz, ez a férfi összetöri a szívét. Mély lélegzetet vett.
– A szüleim bebizonyították, hogy igenis valóra válhatnak a mesék. Nagyon boldogok voltak, és együtt minden nehézséget legyőztek. El kell ismerned, az általuk létrehozott alapítványnak köszönhető, hogy Greer és Max egymásra talált.
– Már megint félreviszed a beszélgetést… rossz szokás.
– Nem rosszabb annál, mint hogy megpróbálsz mindent és mindenkit nevetségessé tenni – vágott vissza Olivia. – Hát nem ez lenne a legkíméletesebb módja, hogy megértesd az öcséddel, felesleges próbálkoznia nálam? Elvégre rokonok vagyunk. Nem venném a lelkemre, ha a családunkban kenyértörésre kerülne a sor, még mielőtt Greer és Max hazajön a nászútról.
– Akkor gondoltál volna erre, amikor beszálltál Cèsar kocsijába!
– Te is beszálltál volna, ha még sosem ültél versenyautóban. Az embernek nem mindennap nyílik lehetősége, hogy egy ilyen járgányban egy világklasszis pilóta társaságában száguldozzon.

Luc szeme fenyegetően megvillant.
– Minél előbb felhívod Fabio Morettit, és elkéred tőle a hajóját, annál hamarabb elhagyhatjuk Monacót, és akkor Cèsar bottal ütheti a nyomomat – makacskodott Olivia.

A férfi egykedvűen vállat vont.
– Sajnálom, de szó sem lehet róla, hogy elutazzak. Holnap reggel kórházba kell mennem a térdem miatt. Kiszedik a varratokat, és ha kell, lecsapolják. A jövő héten pedig a gyógytornán kívül semmit sem csinálhatok.
– Csodálatos! – kiáltotta lelkesen Olivia. – A Piccione igazi luxushajó. Ott nyugodtan pihenhetsz, miközben én szórakozom. Az első tiszt ellátja a pincér feladatait is, és majd kiszolgál téged. Hívd fel Fabiót! Mondd meg neki, hogy ugyanazt az útvonalat akarom végigjárni, amelyet Greer annak idején kitűzött.
– Biztos, hogy a Piccione egész augusztusban foglalt – vetette ellen Luc, de a lánynak esze ágában sem volt letenni a tervéről.
– Ha így is van, a hajón egyszerre hat vendéget lehet elszállásolni. Nem hiszem, hogy az összes kabin foglalt lenne. Ha te nem akarsz telefonálni, akkor megteszem én. Fabio tudja, hogy tartozol nekem egy tíznapos hajóúttal, és nem fog visszautasítani. – Olivia rövid töprengés után hozzátette: – Ráadásul ha Cèsar utánam jönne, aligha tetszene neki, hogy egy csomó turistával legyen összezárva.

Ezzel az utolsó érvvel akart nyomatékot adni a szavainak, de maga is érezte, hogy nem volt elég meggyőző. Amikor már azt hitte, hogy minden puskaporát ellőtte, Luc váratlanul megfordult, és felemelte az előszoba közepén heverő botját. Útban az ajtó felé valószínűleg ebben botlott meg, és ezért szitkozódott.

A férfi tulajdonképpen nem tessékelte beljebb, de mivel tárva-nyitva hagyta az ajtót, Olivia felkapta a bőröndjét, és habozás nélkül követte. Közben feltűnt neki, hogy Luc már alig biceg.

Miután átlépte a küszöböt, kíváncsian körülnézett. Ízlésesen berendezett vidéki házban találta magát. Robusztus födémgerendák, a földön mindenütt parketta, értékes, kézzel faragott bútorok, a réztartókban virágok, kovácsoltvas tárgyak, könyvek, festmények… Az elegáns környezet illett az arisztokratikus származású Luchoz.

Olivia álmélkodva nézett körbe. A dolgozószoba mellett egy szépen ívelt, festett, provánszi csempékkel burkolt lépcső vezetett fel az emeletre.

Nyilván a személyzet tartotta a villát ilyen ragyogó tisztán, de a lány pillanatnyilag senkit sem látott.

A kinti forróság után most kellemesen hűvösnek érezte a házat. Mivel Luc nem figyelt oda rá, belépett a férfi dolgozószobájába, és leereszkedett az egyik XV. Lajos korabeli fotelba, amelyet a Falcon család sólymos címere díszített.

Luc a hatalmas tölgyfa íróasztal mögé lépett, amelyen egy antik porcelánóra ketyegett. Valahogy nevetségesnek tűnt, hogy ennek a kúriának az ura kopott farmernadrágot visel.

A férfi a telefon után nyúlt, és hamarosan felcsendült a hangja:
– Ciao, Fabio!
Azután beszélni kezdett szaporán pergő olasz nyelven, amiből Olivia egy szót sem értett.

A lány szilárdan eltökélte, mindent feltesz egy lapra, és meghódítja Lucot, jóllehet az egyértelműen kimutatta, hogy fütyül rá. Csak azért kéri kölcsön Fabio hajóját, hogy megmentse az öccsét egy minden hájjal megkent, hazug és csaló nőszemélytől, azaz tőle.

Mit számít? A lényeg az, hogy eddig minden a terv szerint alakul.

Kérlek, Fabio, mondj igent!

– Szívesen teljesíteném a kívánságodat, Luc, de a hajó egész augusztusban foglalt. Egy kabin ugyan még szabad, és amennyiben kedden beszálltok Monterossóban, szombatig signorina Duchess rendelkezésére áll. Te pedig megkaphatod az én hálófülkémet. Én majd alszom a fedélzeten.
– Igaz barát vagy, Fabio, de ekkora szívességet nem fogadhatok el tőled.

Miközben beszéltek, Luc egy percre sem vette le a szemét Oliviáról. Vajon mi jár abban a csinos kis fejecskéjében? A férfi megtanulta, hogy egyetlen szót se higgyen el, amely elhagyja ezeket a gyönyörű ajkakat. De azt még róla sem feltételezte, hogy hazudott volna, amikor azt állította, hogy Cèsar el akarta jegyezni.

Luc élete a feje tetejére állt, amióta megismerte a Duchess ikreket. A lányok mindig újabb és újabb őrültségeket találtak ki, amivel őt és az unokatestvéreit az idegösszeomlás szélére kergették.

Cèsar nyilvánvalóan beleszeretett Oliviába, ezért Luc nem merte megkockáztatni, hogy egyszerűen becsapja a lány orra előtt az ajtót, és a sorsára hagyja.
– Bárcsak segíthetnék – bizonygatta Fabio –, de a környéken minden hajót kibéreltek. Ha több időm lenne, és nem ragaszkodnál feltétlen egy luxushajóhoz, akkor talán tehetnék valamit…

Luxushajó… Luc agya lázasan járt.
– Mi van Giovanni barátoddal? Megvan még az a régi vitorlása?
– Persze. De át kellene festenie, és pillanatnyilag nincs vitorlája.
– Gondolod, hogy kölcsönadná? Ugyanazt az árat fizetem érte, amit annak idején a Duchess ikrek fizettek neked.
– Ugye nem mondod komolyan? Giovanni a vernazzai éttermével öt hónap alatt sem keres tizenkétezer dollárt. Biztos, hogy boldogan odaadja neked a vitorlását, ameddig csak akarod. De kétlem, hogy signorina Duchessnek tetszene ez a megoldás. Egy luxushajóra fizetett be, ahol legénység is van.

A férfi kaján mosolyra húzta a száját. Ha Olivia rájön, hogy ő, Luc lesz a legénység, az elkényeztetett kis bajkeverő felül az első vonatra, és elhagyja Vernazzát.

Cèsar meg csak eredjen a nyomába, ha annyira odavan érte! Ő, Luc pedig legkésőbb holnap délutánra végleg megszabadul Oliviától. Egy hét múlva újra vezethet autót, és ugyanott folytathatja a régi életét, ahol a Duchess nővérek felbukkanása előtt abbahagyta.
– Luc? Ott vagy még?
– Elnézést, de egy kicsit elkalandoztak a gondolataim. Hogy megválaszoljam a kérdésedet: signorina Duchessnek nincs más választása, ha csakugyan hajókázni akar a Földközi-tengeren. Add meg Giovanni számát, felhívom, és megkérdem, hogy holnaptól kölcsön tudja-e adni a vitorlását. Valószínűleg csak rövid időre kell.
– Bízd csak rám, majd én mindent elintézek. Holnap reggel a vernazzai kikötőben vár benneteket a Gabbiano.
– Nagyszerű. Köszönöm szépen. Ciao!
Luc letette a kagylót, és a lány gyönyörű, kék szemébe nézett.
– Nos? – kérdezte Olivia. – Mit mondott signore Moretti?
– Minden követ megmozgat, csak hogy teljesítse Kingston hercegnőjének a kívánságát.
– Tudtam, hogy Fabióra számíthatok. Ha legközelebb beszélsz vele, mondd meg neki, hogy azért nem kell túlzásokba esnie. Mindössze az elmaradt vakációt szeretném pótolni, amelyet az apai örökségünkből fizettünk.

Persze. Az a fura alapítvány… Hogy is felejthette el? Újabb bizonyíték arra nézve, hogy a valóság sokszor valószerűtlenebb, mint a mesék.

Luc Maxtől tudta, hogy a Duchess nővérek abból a pénzből ruccantak át Európába, amit az apjuk hagyott rájuk, mégpedig azzal a kikötéssel, hogy kizárólag arra fordíthatják, hogy férjet keressenek maguknak. Bármilyen képtelennek és őrültnek hangozzék is ötlet, a terv sikeresnek bizonyult. Greer Duchess neve most már signora di Varano, Max pedig boldog férj.

Luc és Nic nem értette, hogy Max miért siet annyira a házasság megkötésével. Mindössze négy napja ismerte Greert, amikor eljegyezte. Rekord gyorsaság!

Luc tűnődve szemlélte a vendégét.
– Úgy tűnik, teljesül a kívánságod. A hajó holnap indulásra készen áll.

Olivia habozott.
– De azt mondtad, hogy holnap reggel kórházba mész. Nem kell utána pihenned?

Honnan ez a hirtelen jött aggodalmaskodás?
– Azt hittem, minél hamarabb le akarod rázni Cèsart.
– Így is van. De a lábad fontosabb.
– Nem is tudtam, hogy érdekel.

Olivia a megismerkedésük óta szemmel láthatón különös élvezetét lelte abban, hogy gúnyolódjon az ő sérülésén. A lány ironikus megjegyzése, hogy még csak be se tudna szállni Cèsar versenyautójába, még mindig dühítette Lucot. Hét hónapja nem vezethetett kocsit, és szinte rabnak érezte magát.
– Természetesen érdekel – fortyant fel méltatlankodva Olivia. – Elvégre emberi lény vagy, noha a többi halandóval ellentétben nyilvánvalóan nincsenek érzéseid. Cèsar mesélte, hogy robottechnikával foglalkozol. Pontosan beleillik a képbe.
– Most nem lesz szükségem robotra.

Olivia gyanakvó pillantást vetett a férfira.
– Hogyhogy?
– Te elvégzel majd minden munkát a hajón.
– A Piccione luxusjacht legénységgel, az utasoknak a kisujjukat sem kell mozdítaniuk. Egész nap csak úszkálni és heverészni fogok.
– Meg pasizni.
– Pontosan. Cèsartól hallottam, hogy a monacói herceg jelenleg Ischia partjainál búvárkodik. Az édesanyja amerikai volt, tehát bizonyára sok bennünk a közös. Majd utasítom a kapitányt, hogy mihelyt elhagytuk a kikötőt, egyenesen Ischia felé vegyük az irányt.
– Tedd azt!

Olivia hátravetette a fejét, és lassú léptekkel az ablakhoz ballagott, így Luc akarva-akaratlanul megcsodálhatta ragyogó, aranyszőke haját, amely hat héttel ezelőtt, az első találkozásukkor még hosszabb volt. A rövidebb frizura kiemelte a lány klasszikus vonásait, és a szeme még nagyobbnak tűnt.

Amikor Max és Greer esküvőjén megpillantotta a lányt az oltár előtt a hófehér koszorúslányruhában, és a kápolna színes ablakain beáradó napsugarak ragyogó fénybe vonták az alakját, akaratlanul is a tejszínnel körített lédús, érett őszibarack jutott az eszébe. Étvágygerjesztő látványt nyújtott. Nem csoda, hogy Cèsar az esküvői szertartás alatt egy percre sem tudta levenni róla a szemét.

Luc volt az, aki bemutatta az öccsét Oliviának, és tulajdonképpen nem is csodálkozott azon, hogy a lány azonnal beleszeretett Cèsarba. Aranyifjú, hercegi címmel. Elvégre a Duchess nővérek az ilyen férfiak kedvéért jöttek Európába.

Az esküvő után Olivia Cèsar autóján távozott. És most azt állítja, hogy menekül előle. Újabb trükk, hogy még jobban behálózza az öccsét? Sajnos a lány nem a megfelelő emberhez fordult segítségért. Ő, Luc sohasem hagyná, hogy egy olyan minden hájjal megkent szerencsevadász, mint Olivia Duchess, megkaparintsa az öccsét. Habár Cèsar és ő megérdemelné egymást.

A lány váratlanul hátrafordult.
– Ezúttal nem lesz francia szakács a fedélzeten, ugye?

Luc úgy tett, mint keresne valamit az íróasztal fiókjában.
– Nem kérdeztem Fabiót. Nem ártott volna, ha megtanulsz tőle főzni.
– Ha-ha-ha! Közben megtudtam, hogy a szüleid szakácsa készítette az ételeket, amit aztán a Piccione fedélzetére hoztatok.

Luc kurta pillantást vetett a lánya.
– Csak egyetlenegyszer fordult elő, amikor más dolgom akadt.
– Arra gondolsz, amikor te és az unokatestvéreid titkos ügynököket alakítottak? Hogyhogy még mindig nincs meg a tolvaj?
– Adj még egy kis időt, és megtaláljuk.

Nic épp aznap délelőtt hívta fel Lucot, és kérte, hogy utazzon Angliába. A rendőrség a colornói palotából ellopott családi ékszerek ügyében újabb nyomra bukkant. Az egyik darab ugyanis feltűnt a londoni árverésen.

Luc a másnapi kórházi kezelés miatt nem mehetett, de megígérte az unokatestvérének, hogy a lábadozás után meglátogatja Marbellában.
– Luc? Ha nem vetted volna észre, cseng a telefon – riasztotta fel Olivia a gondolataiból. – Az illető meglehetősen makacsnak tűnik. Valószínűleg Cèsar az, és engem keres. A szüleid szobalánya adta meg a címedet, és bizonyára elárulhatta Cèsarnak, hogy ide indultam. Talán nekem kellene felvennem, és akkor az öcséd azt hinné, hogy te vagy az a férfi, akiről a levélben írtam. Mit gondolsz?

Luc nem sokat töprengett. Úgy tűnik, hogy az öccse teljesen belehabarodott ebbe a lányba. Felemelte a kagylót, és odanyújtotta a lánynak.
– Érezd otthon magad!

3. FEJEZET
Olivia átvette telefont, és magabiztosan bemondta a nevét. Mivel nem kapott választ, még egyszer próbálkozott, ezúttal hangosabban. Amennyiben Cèsar a telefonáló, kétségtelenül azon tűnődik, vajon letegye-e a kagylót vagy se.

Azután a vonal másik végén megszólalt egy jól ismert női hang:
– Olivia?

Te jó ég! Ez Greer!
– Egyszerűen nem hittem el, amit Piper mesélt – kezdte a nővére minden bevezető nélkül. – Mit keresel Luc házában? És miért te veszed fel a telefont? Nem akarom elhinni, hogy tényleg képes voltál ekkora őrültségre!

Olivia gyorsan hátat fordított Lucnak. Miért telefonál a nővére a görögországi nászújáról? A végén még mindent elront!
– Piper mesélte, mit tervezel, és könyörgött, hogy beszéljelek le róla. De amint látom, már elkéstem – állapította meg Greer.
– Attól tartok, igen.
– Figyelj ide, van valami, amit feltétlen tudnod kell Lucról. Reméltem, hogy sosem kell elmesélnem neked, de Piper segélykérése után fontosnak tartom.
– Nincs miről beszélnünk. Kérlek, próbáld megérteni! Egyébként sem ez a megfelelő időpont, mert Luc lábát holnap operálják. Most le kell feküdnie, hogy kipihenje magát.
– Operálják? Max egy szót sem szólt erről.
– Luc azt mondja, semmi komoly, de egy ideig nem szeretne látogatókat fogadni. Addig én ápolom. Ha jobban lesz, majd beszélhetsz vele.
– Olivia! Ne tedd le! Még nem fejeztem be…
– Gratulálok a győzelmedhez. Nagyszerű teljesítményt nyújtottál. Bizonyára már a következő nagydíjra készülsz. Melletted senki sem rúg labdába. Büszke vagyok rá, hogy megismertelek.
– Oliviaaa!
– Átadom neki. Jó éjt!

A lány megfordult, és olyan gyorsan tette le a kagylót, hogy Luc már nem hallhatta a nővére rémült kiáltását.

A tekintetük találkozott. Oliviának sehogy sem tetszett a férfi szemében tükröződő komor kifejezés.
– Mit akart? – kérdezte Luc.
– Cèsar aggódik a lábad miatt, és reméli, hogy a műtét sikerülni fog.
– Nem igazi műtét, csak egy kis beavatkozás helyi érzéstelenítés mellett.

A lány egykedvűen vállat vont.
– A lényeg, hogy sikerült leráznom. Amíg miattad aggódik, addig remélhetőleg megfeledkezik rólam.
– El is higgyem? – kérdezte Luc, aki szemlátomást nehezen uralkodott magán. – Elvégre viszonoztad a csókját.
– A mai győzelem után legalább egy tucat lány tette ugyanezt. Szeretném tudni, Cèsar miként csinálja, hogy nem keveri össze a barátnőit. A helyzet a következő: amennyiben az öcséd eljön ide, az legkorábban holnap délután várható. Mi addigra már rég a Piccionén leszünk. Ha ennek ellenére megtalál, közlöm vele, hogy a részvétből, amit eleinte éreztem irántad, szerelem lett. És hogy erre csak akkor döbbentem rá, amikor meg akart csókolni.
– Nem fogja bevenni – jósolta Luc.
– Mert tudja, hogy te nem szeretsz? – kérdezte megjátszott közönnyel Olivia. – De nem számít, hogy te miként érzel irántam. Cèsar látni fogja, hogy melletted vagyok, és döntöttem. Tehát…

Ismét megcsördült a telefon, és Olivia sietve kapott a kagyló után, mert félt, hogy megint Greer lesz az. Ám ezúttal Luc megelőzte.
– Alló? – szólt bele a telefonba, és Olivia visszatartott lélegzettel fülelt. – Bonsoir, Cèsar!
Istenem! Ez kész lidércnyomás.
– Gratulálok a legújabb győzelmedhez – folytatta Luc angolul. Olivia moccanatlanul állt, és várta, hogy mikor robban a bomba. – Itt áll mellettem.

Luc átnyújtotta a kagylót, közben átható pillantást vetett a lányra.
– Ezúttal valami jobbat kell kitalálnod, hogy lerázd! – súgta oda.

Olivia úgy érezte, mintha egy sziklaszirt szélén egyensúlyozna, és bármelyik pillanatban lezuhanhatna a mélybe. Óvatosan a füléhez emelte a kagylót.
– Mi újság, Cèsar?
– Lelkesebb üdvözlésre számítottam. Te aztán értesz ahhoz, hogy megsebezd a férfiak lelkét. Csak néhány perccel ezelőtt tudtam meg, hogy a szüleink házánál jártál, és Lucot kerested. Pedig számítottam rá, hogy a futam után te is odajössz a győzelmi dobogóhoz. Akkora volt a kavarodás, hogy csak órákkal később indultam utánad a hotelba. De helyetted csak egy levél várt.
– Tényleg sajnálom.
– Most meg azt hallom, hogy a bátyámnál vagy. Mitől jobb ő nálam?

Olivia nem tudta volna megmondani, vajon csak Cèsar hiúságát sértette meg, vagy ennél többről van szó.
– Nem lehetnénk egyszerűen csak barátok?
– Tehát szerelem volt első látásra, amikor júniusban megismerted Lucot?
– Igen – vallotta be Olivia.

A vonal másik végén hosszú csend következett.
– Luc szerencsés fickó. Remélhetőleg előbb vagy utóbb ő is ráébred erre. – Cèsar hangja egy kicsit megremegett. – Vigyázz magadra, chérie! A bientôt!
Még valaki, aki óvja Luctól… Cèsar ezúttal nem úgy viselkedett, mint egy elkényeztetett aranyifjú. Meglehet, hogy tényleg fájdalmasan érintette a szakítás.

A házigazdája kivette a kezéből a kagylót.
– Egészen elsápadtál. Inkább ülj le! Az öcsém makacs fickó.
– Jól vagyok. De Cèsar nagyon le volt sújtva… Miattad…
– Mikorra ér ide?

Könnyű felhő suhant át Olivia arcán.
– Mit jelent az, hogy a bientôt?
Luc szeme összeszűkült.
– Azt, hogy viszlát… Ezek szerint már holnap itt lesz.

A pokolba!
– Hányra kell bemenned a kórházba?
– Reggel fél hétre. Az orvos szerint a beavatkozás húsz percig tart. Ha minden jól megy, legkésőbb fél kilenckor végzek. A kórház elé rendelem a helikoptert, és onnan egyenesen Vernazzába repülhetünk.
– Jól hangzik.

Minden úgy megy, mint a karikacsapás. Mire Cèsar megérkezik Luc házához, már bottal ütheti a nyomukat.
– Tényleg meg akarsz szökni előle? – kérdezte kétkedve Luc.
– Igen. – Olivia elfordult, hogy a férfi ne lássa, mennyire örül a kedvező fejleményeknek. – Nem jó halogatni a szakítást. A szállodában hagyott levélben mindent elmagyaráztam Cèsarnak.

Mivel valahogy meg kellett indokolnia, miért telefonált kétszer a férfi, hozzátette:
– Bárcsak semmit se mondtam volna neki a műtétedről! Gondolod, hogy bejön a kórházba?
– Pontosan ezt reméled, ugye? – kérdezett vissza dühösen Luc.

Olivia dacosan felszegte az állát.
– Gondolj, amit akarsz!
– Nem arról van szó, hogy mit gondolok. – A férfi fagyosan elmosolyodott. – Az öcsém azt hiszi, hogy szerelmes beléd.
– Szamárság! Greer azt mondaná, hogy csak a hormonok járatják vele a bolondját.

Luc felnevetett, de Olivia gondolatban már Pipernél járt. A nővére tud valamit Lucról, ami annyira nyugtalanítja, hogy felhívta a nászúton lévő Greert. Minél előbb beszélnie kell Piperrel, határozta el Olivia. Természetesen ha majd egyedül lesz.

A férfira emelte a tekintetét.
– Ha hívsz egy taxit, ma éjjel megszállok a városban, és reggel odamegyek a kórházba.
– Hogy előtte még találkozhass Cèsarral? – Luc szeme vészjóslóan megvillant. – Szó sem lehet róla! Odafent öt hálószoba van, az egyikben elalhatsz. Sőt ragaszkodom a jelenlétedhez, mert segítened kell összepakolni a vitorlástúrára. Hétvégén nincs itt a személyzet.

A gondolat, hogy a villában tölti az éjszakát, szárnyakat adott Oliviának. Innen is felhívhatja Pipert, mielőtt nyugovóra térne.
– A csomagolás gyerekjáték. Nem lesz szükséged túl sok holmira, ha egész nap csak heverészel. Néhány ing, két levágott szárú farmer, amilyet most is viselsz, és egy fürdőnadrág a vízi terápiához. Én sem hoztam túl sok cuccot magammal az esküvőre.

Főleg sortokat és egy fürdőruhát, hogy kedvére úszkálhasson Max medencéjében. Egyelőre elég is lesz ennyi. Ha a Piccione kiköt valahol, majd kimegy a partra, és vásárol néhány csábos ruhadarabot, kimondottan Luc kedvéért.
– Aranyat ér az olyan nő, aki kevés csomaggal utazik.
– Miért hajtogatja ezt minden férfi?
– Csakugyan el kell magyaráznom, hogy a férfiak miért szeretik, ha kevés ruha van egy nőn?
– Furcsa. A nők viszont imádják az egyenruhát. A nővéreim és én mindig leosztályoztuk azokat a férfiakat, akikkel randevúztunk, és az egyenruhások kapták a legtöbb pontot.
– Akkor Max valószínűleg…
– Nem szerepelt a versenyben – vágott közbe Olivia. – Cèsar kilenc pontot kapott. Az egyetlen hibája, hogy nem való férjnek. – Bátran folytatta: – Ha kíváncsi vagy az osztályzatodra… attól tartok, nem árulhatom el.
– Unalmasnak tartasz, akárcsak Fredet.
– Ha unalmasnak nem is, de az öcséddel ellentétben zárkózott és megközelíthetetlen vagy. Hiányzik belőled a játékosság, mindent túl komolyan veszel. Tulajdonképpen csak akkor láttalak nevetni, amikor rajtam derültél.

Olivia alaposan szemügyre vette Lucot, mintha egy ritka faj képviselője lenne.
– Egészen más vagy, mint azok a férfiak, akiket ismerek. Nem lehet beskatulyázni. Egy kicsit emlékeztetsz a robotjaidra. Pont az ellentéte vagy azoknak az arany ifjaknak, akiknek a kedvéért eredetileg Európába jöttem.
– Tout ce qui brille n’ est pas d’ or – mormolta Luc.
– Mit jelent?

A férfi felvonta a szemöldökét.
– Nem minden arany, ami fénylik.
– Javíthatatlan cinikus vagy – csóválta meg a fejét a lány. – Ha megmutatod, hol a holmid, nekilátok a csomagolásnak.
– Gyere!

Olivia némán követte a jól megtermett, izmos alakot. A férfi a botjára támaszkodva meglepően fürgén bicegett fel a lépcsőn. A lány Cèsartól tudta, hogy miután Lucot kiengedték a kórházból, még hónapokig rettenetes fájdalmai voltak. Azóta a fekete árnyékok eltűntek a szeme alól, és sokkal oldottabban viselkedett. De a megközelíthetetlenségét továbbra is megőrizte.

Luc tágas hálószobáját az ízléses kék és borvörös árnyalatok uralták, míg a falakat semleges színűre festették.

Olivia letette a bőröndjét a földre. A férfi a fejét a támlának döntve elnyújtózott a széles ágyon, hogy pihentesse a lábát.
– A szekrény felső polcán találsz egy bőröndöt. Minden, amire szükségem lesz, a komódban van.

Olivia kikémlelt az ablakon, és földbe gyökerezett a lába. Az egész monacói hercegség ott terült el a szeme előtt. Egy percre megfeledkezett arról, hogy pakolni akart.

Izgalmasnak találta, hogy egy szobában van Luckal, hogy megérintheti a személyes holmiját, miközben magán érzi a tekintetét. Percek alatt összecsomagolta a szükséges ruhadarabokat: néhány rövidnadrágot, pólót, bokszeralsót, levágott szárú farmert és egy fekete fürdőnadrágot.
– Kész vagyok – mondta, mosolyogva lecsapta a bőrönd fedelét, és Lucra nézett.

Ahogy az ágyon fekvő alak félig leeresztett szempillái mögül figyelte őt, olyan férfiasnak és ellenállhatatlannak tűnt, mint egy ifjú isten. Olivia megköszörülte a torkát.
– A pipereholmit majd holnap reggel pakoljuk össze, mielőtt elindulnánk a kórházba. Tehetek még érted valamit, mielőtt megkeresném a hálószobámat?

A pulzusa szaporábban vert, amikor elképzelte, milyen lenne odafeküdni Luc mellé, és hozzásimulni.
– Ha már a hajón leszünk, rendszeresen masszíroznod kell a lábamat – felelte a férfi. – Ma este kivételesen kihagyom. Van ébresztőórád?

Olivia lélegzete elakadt a gondolatra, hogy hozzáér Luc testéhez.
– Sosem utazom anélkül.
– Akkor ébressz fel hatkor! Negyed hétkor a taxi a kórházba visz minket.
– Rendben.
– Ha éhes vagy, szolgáld ki magad a konyhában!
– Köszönöm, de ettem a repülőgépen. Te nem akarsz vacsorázni?
– Épp akkor fejeztem be, amikor jöttél.
– Akkor bizonyára megzavartalak. Lemegyek, és rendet csinálok.
– Bízd csak a házvezetőnőmre! Mitől lettél hirtelen ilyen gyanúsan készséges?
– Nyilván előbújt az igazi természetem.

Luc gúnyosan felnevetett.
– Azon töprengek, mi van, ha hazudtál, és Cèsar már útban van ide.
– Töprengj csak nyugodtan! Addig keresek magamnak egy szobát, ahol elalhatok.
– Bonne nuit. Légy olyan kedves, oltsd le a lámpát, és csukd be magad után az ajtót!

Olivia emelt fővel távozott, aztán sorra bekémlelt az elegánsabbnál elegánsabb szobákba. Végül egy sárga és krémszín árnyalatú helyiség mellett döntött, amely szomszédos volt a házigazda hálószobájával, és az ablakából fantasztikus kilátás nyílt Monacóra.

Sietve lezuhanyozott, majd megkereste és beállította az ébresztőóráját, s elégedetten ágyba bújt. Minden a tervek szerint alakul. Ráadásul Luc házában alszik, közvetlenül a szobája mellett.

De van még valami elintéznivalója, mielőtt álomra hajtaná a fejét. Az éjjeliszekrényen lévő telefon után nyúlt, hogy felhívja Pipert. Miután a szálloda recepciósának megadta a szobaszámot, egy darabig várnia kellett, aztán közölték vele, hogy a nővére már elutazott.

Miközben a recepciós beszélt, Olivia halk kattanást hallott, mintha valaki felvett volna a házban egy másik készüléket. Nyilván Luc kémkedik utána, hogy ellenőrizze, nem akar-e kapcsolatba lépni Cèsarral. A szomszéd szoba lakója nem bízik benne.

Olivia megköszönte a felvilágosítást, és letette a kagylót. Piper tehát úgy határozott, hogy még az éjjel hazarepül New Yorkba.

Olivia a homlokát ráncolta. Kénytelen-kelletlen várnia kell reggelig, hogy kifaggassa Pipert. Majd akkor telefonál, amikor Lucot műtik.

A föld gyorsan közeledett, és Olivia enyhe émelygést érzett. Luc szemében ez az utazás legtermészetesebb módja, csakhogy ő életében először ül helikopteren. Már Monacóban háborogni kezdett a gyomra, amikor a gép a kórház tetejéről felemelkedett.

A repülés alatt viszont alig maradt ideje szorongani, mivel a francia és az olasz Riviéra álomszép tengerpartja teljességgel lenyűgözte. Az emberek itt tényleg valóságos paradicsomban élnek, ahogy már a nagy impresszionista festők is megörökítették a festményeiken.

Olivia a kórházból sem tudta utolérni Pipert. De annak legalább örülhetett, hogy Cèsar nem bukkant fel. Luc hamar végzett, és jól viselte a beavatkozást, noha az erős fájdalomcsillapítóktól meglehetősen kábának tűnt.

Az egyik ápoló vitte fel tolószékben a tetőre, majd segített neki felszállni a helikopterre. Miután a gép Vernazza tengerpartján földet ért, Luc a botjára támaszkodva már egyedül is egész ügyesen sántikált.

Olivia kíváncsian nézett körül. Színét sem látta a Piccionénak.
– Nem értem – fordult Luchoz. – Hol a hajó?

A férfi feltehetően a rotorok lármája miatt nem hallotta a kérdését. Miután a helikopter felszállt, Luc közelebb lépett a lányhoz.
– Mit mondtál?
– Miért nincs itt Fabio, hogy átadja nekünk a hajót?
– El is felejtettem mondani… Fabio felhívott, miközben az őrzőben feküdtem. Az egyik motor lerobbant, ezért Monterossóba kellett vinnie a Piccionét. A javítás több napig is eltart. De megállapodott a barátjával, Giovannival.
– Miféle megállapodásról beszélsz? – kérdezte megütközve Olivia.

4. FEJEZET
Luc egy meglehetősen gyászos külsejű vitorlásra mutatott, amely a Piccione helyén horgonyzott.
– Ezen a rozoga teknőn indulunk útnak? – kiáltotta Olivia. – Ugye csak viccelsz? Megérett rá, hogy az ócskavastelepre vigyék.

Luc tekintete elfelhősödött.
– A Gabbianóval már többször vitorláztam. A neve sirályt jelent. Jól bírja a tengert.
– Más szóval örülhetünk, ha egyáltalán fennmarad a víz felszínén.

Lucot nem egykönnyen lehetett kihozni a béketűréséből.
– Fabio nem tudott másik vitorlást felhajtani. Nem tehet róla, hogy már hónapokkal ezelőtt kibéreltek minden hajót. Vagy visszük a Gabbianót, vagy hagyjuk a csudába az egészet.

Luc összepréselte az ajkát. A fájdalomcsillapító hatása múlni kezdett. Olivia lelkiismeret-furdalást érzett.
– Le kellene feküdnöd. Gyere, menjünk a fedélzetre, és ott várjuk meg Giovannit! Talán van valami ötlete, honnan keríthetnénk egy tisztességesebb hajót.

Luc nem ellenkezett, ami azt jelentette, hogy erősödtek a fájdalmai. Olivia fogta a csomagokat, és elindultak a kikötőhídon. A hajóhoz érve a lány mindent letett a kezéből, és megkérte Lucot, hogy támaszkodjék rá.

A férfi óvatosan lemászott a lépcsőn. Olivia követte, míg a csomagok a stégen maradtak. Nem kellett ahhoz szakembernek lenni, hogy valaki megállapítsa, a vitorlásra ugyancsak ráfért volna egy alapos felújítás. A lány nyomban észrevette a horgászfelszerelést és az evezőt, de vízisínek, nyugágynak vagy sportfelszerelésnek színét sem látta.

Luc Oliviába kapaszkodva lebicegett a lépcsőn az alsó szintre, ahol a kicsi konyha, valamint a még kisebb fürdőszoba kapott helyet – minden úgy összezsúfolva, mint a közmondásos szardíniásdobozban.

Luc kinyitotta a jobbra nyíló kabinajtót. A fésülködőasztal és a kis szekrény fölött parányi, kerek ablak látszott. A maradék helyet egy emeletes ágy foglalta el.

Legalább minden tiszta, ismerte el Olivia. Ám a Piccionén megszokott színvonalnak a nyomába sem érhet.

Ám elégedetten gondolt arra, hogy végül is elérte a célját. Giovannitól eltekintve, aki bizonyára valahol a fedélzeten fog aludni, az elkövetkező tíz napot kettesben tölti Luckal. És ha ennek az az ára, hogy felszálljon erre az ócska teknőre, hát megteszi. A lényeg, hogy együtt lehessen a férfival.

Ha Piper és Greer látná! Egyikük sem hitte, hogy sikerül rábeszélnie Lucot erre az útra.

A férfi ebben a pillanatban elengedte a kezét, és lezökkent az alsó ágyra. Miután Olivia segített felpolcolni a bekötözött lábát, nagyot sóhajtva elnyújtózott, és lehunyta a szemét.

Olivia halkan kisurrant a kabinból, és a konyhába sietett. A kis hűtőszekrény meglepő módon zsúfolásig volt ételekkel és italokkal. A lány kivett egy üveg ásványvizet, és visszament Luchoz.

Az orvostól kaptak fájdalomcsillapítót. Olivia kivetette a retiküljéből az üveget, és elolvasta a használati utasítást. Négyóránként két tablettát lehet bevenni.
– Luc? Tessék, nyeld le!

A férfi kinyitotta szürke szemét, amely a gyönge fényben majdnem feketének látszott. Nagy nehezen felült, bevette a tablettákat, és megitta az egész üveg ásványvizet. Szomjasabb volt, mint gondolta. Biztosan a hőség miatt.
– Köszönöm.

Visszahanyatlott a párnájára, és ismét lehunyta a szemét.
– Mit gondolsz, mikor jön Giovanni?
– Fogalmam sincs.
– Felhívjuk a mobilodon?
– Rendben.

Olivia várt, hogy Luc odaadja a telefont, de a férfi nem mozdult.
– Attól tartok, a kórházban felejtettem.

Te jó ég! Akkor nem tudja felhívni Pipert sem!
– Értem… Ha Giovanni hamarosan nem jön, akkor keresek a kikötőben egy üzletet, és onnan felhívom.
– Jó ötlet. Ha nem zavar, alszom egy kicsit.
– Csak nyugodtan. Úgyis ki kell pakolnom a bőröndöket.

Jesszusom, azok meg a kikötőhídon maradtak!

Olivia felszaladt a fedélzetre. Szerencséje volt. Senki sem vitte el a csomagjaikat. Amikor visszament a kabinba, Luc már mélyen aludt. Lábujjhegyen járkálva mindent kipakolt, és közben egyre elégedettebben figyelte az alvó férfit.

Miután végzett, körülnézett a konyhában. Az egyik szekrényben fűszereket és olívaolajat talált. Bútorként a falról lehajtható asztallap és ülőkék szolgáltak.

A hűtőszekrényben volt kenyér, tojás, sajt, sonka, gyümölcs, bor, limonádé és joghurt. Addig is, amíg megérkezik Giovanni és átveszi a konyhát, Luc megehetne egy pohár joghurtot.

Mivel Olivia is megéhezett, vágott magának egy szelet kenyeret, és ivott egy pohár narancslevet. Az olasz kenyeret sokkal ízletesebbnek találta, mint az amerikait, és tökéletesen jóllakott vele.

Rendet rakott maga után, azután visszament Luchoz. A férfi még mindig mélyen aludt. A lány dobogó szívvel föléje hajolt, hogy alaposabban szemügyre vegye.

Markáns vonások, sötét haj, napbarnított bőr… Hihetetlenül jóképű. Aki egyszer látja ezt az arcot, soha többé nem felejti el. Olivia elnézte egy darabig, aztán felment a fedélzetre, hogy megvárja Giovannit.

A legtöbb hajó úton volt, ezért a kikötő meglehetősen kihaltnak tűnt. Olivia leült az egyik padra, hogy gyönyörködjön Vernazza látképében. Akárcsak hat héttel ezelőtt, most is megcsodálta a kikötő toronyszerű házacskáit, a smaragdzöld, meredek sziklaoldalhoz simuló palotákat és kastélyokat. Akkor még nem sejtette, hogy egy bizonyos Lucien de Falcon felforgatja az egész addigi életét.

Szaporábban vert a szíve, amikor arra gondolt, hogy egy fedél van a fejük fölött. Noha örült, hogy vele lehetett, fájt a tudat, hogy valószínűleg ő az utolsó nő, akit a férfi látni szeretne maga körül. Luc csak Cèsar kedvéért vállalkozott erre a hajóútra… Hogy megmentse az öccsét egy minden hájjal megkent kalandornőtől.

A forró napon üldögélve Olivia egyre inkább megizzadt. Egész Európa szenvedett a hőhullámtól. A lány legszívesebben fürdőruhába bújt volna, hogy ússzon egyet, de meg kellett várnia Giovannit, hogy minél előbb kifuthassanak a nyílt tengerre.

Ám egy teremtett lelket sem látott a Gabbiano közelében. Talán Giovanninak közbejött valami. Olivia elhatározta, hogy megnézi Lucot. Ha időközben felébredt, elkéri tőle a barátja telefonszámát, és a partról felhívja.

Épp elindult lefelé a lépcsőn, amikor valaki rákiáltott:
– Signorina… signorina…!
Olivia megfordult, és észrevett egy tizenegy-tizenkét éves fiúcskát, aki a kikötőhídról integetett. Kíváncsian odasétált hozzá.
– Igen?
– Giovannit várni? – kérdezte a gyerek tört angolsággal.
– Igen.
– Nem jönni. San Remóba utazni. A feleségének van bébi.

Egy kisbaba… Te jó ég! Lőttek a hajóútnak.
– Köszönöm. Grazie – sóhajtott Olivia nehéz szívvel.

A gyerek elvigyorodott.
– Ciao!
Váratlan és lesújtó fordulat… Olivia tisztában volt vele, hogy gyorsan ki kell eszelnie valamit. Ha Luc megtudja, hogy Giovanni nem jön, nyomban hívja a helikoptert, hogy minél előbb vigye el innen őket. Már látta magát egyedül üldögélni a nizzai repülőtéren.

Nem kell hozzá jóstehetség, hogy tudja, mit fog mondani Luc:
– A jelen körülmények között azt javaslom, hogy repülj vissza New Yorkba, és beszélj meg Fabióval egy másik időpontot. Talán a jövő nyáron? Addigra Cèsar szenvedélye is lelohad.

Szó sem lehet róla! Nem hagyja, hogy Luc megszabaduljon tőle, mint egy felesleges csomagtól!

Most minden a gyorsaságon múlik. Kimegy a partra és keres valakit, aki ért a vitorlásokhoz, és hajlandó azonnal indulni. Szükség esetén saját zsebből fizeti. De sietnie kell, mert Luc bármelyik pillanatban felébredhet.

Lázasan járt az agya. Magam is elkormányzom a hajót, határozta el Olivia. Elvégre ott a motor, és a Földközi-tenger tükörsima. Az apja motorcsónakját gyakran vezette. Nem is beszélve Fred hajójáról, amikor felváltva vízisíztek. Nem lehet ördöngösség.

A vitorlával egyelőre nem foglalkozik. Valószínűleg az egyik szekrényben van. Most minél előbb ki kell jutnia a nyílt tengerre, mielőtt Luc felébred, és megtudja, mi történt…

Olivia nem vesztegette tovább az értékes időt, átlépett a hajóhídra, gyorsan eloldotta a köteleket, majd visszaugrott a fedélzetre, és a hajó farához sietett.

Alaposan szemügyre vette a külső csónakmotort és a sebességváltót. Úgy tűnt, hogy minden a legnagyobb rendben. Leült a padra, elfordította a slusszkulcsot, és megnyomta az indítógombot. A motor nyomban beugrott.

Eddig megvolna. Hátramenetbe kapcsolt. Szerencsére a közelben nem voltak hajók, így nem kellett attól tartania, hogy összeütközik valamelyikkel. Lassan, óvatosan eltávolodott a kikötőbaktól. A kezét a kormányrúdon tartva megpróbált leírni egy kisebb kört, hogy lássa, mennyire irányítható a hajó.

Nagyszerű! Kezdődhet az utazás.

Előremenetbe kapcsolt. A hajó szinte kilőtt. Tudta, hogy el kell kerülnie az erős hullámokat, tehát levette a gázt, óvatosan kikerülte a bójákat, és egyenesen a nyílt tenger felé vette az irányt.

Most hogyan tovább? Ischia szigete délkeletre fekszik Vernazzától. Lericiig, ahol Luc és az unokatestvérei júniusban felvették őket a fedélzetre, kelet felé kell tartani. Ismerte a környéket, mert annak idején a testvéreivel ott vetették magukat a tengerbe, hogy megszökjenek a Piccionéról. Lericitől pedig dél felé kell haladnia.

Olivia merészen nagyobb gázt adott. Gyerekjáték az egész. Balra nagy ívet írt le, hogy elkerülje a többi vitorlást. Luc még mindig aludt. Nagyszerű. Szüksége van a pihenésre.

A motor megnyugtatóan duruzsolt. Olivia idegessége elszállt, gyönyörködve szemlélte a távoli tengerpartot szegélyező festői kis falvakat.

Még jobb, mint a Piccionén. Végre kettesben lehet Luckal.

Akaratlanul elmosolyodott, amikor eszébe jutott az első találkozásuk. Luc a Piccione fedélzetén francia mesterszakácsnak adta ki magát, és azt állította, hogy már királyi vendégeknek is főzött. Olivia sokkal inkább egy veszedelmes, francia kalandornak tartotta.

Ám aztán hamar közel kerültek egymáshoz. Ő kimondhatatlanul élvezte azt a néhány napot. És most megint együtt vannak. Élete legsorsdöntőbb küzdelme vár rá… amit feltétlen meg kell nyernie.

Luc arra ébredt, hogy éhes. A fájdalomcsillapítók hatásától kábultan kinyitotta a szemét, és meglepve állapította meg, hogy a kabinban sötét van.

Az órájára pillantott. Negyed kilenc. Hat órát aludt. Hol van Olivia? Miért nem ébresztette fel?

Óvatosan megmozdította a lábát, és a felső ágyba kapaszkodva felállt. Megingott. Ez még a gyógyszer utóhatása, vagy feltámadt a szél, és felkorbácsolta a kikötő vizét?

Vajon Olivia már tudja, hogy Giovanni nem jön?

Ha rájött, hogy ő, Luc átejtette, azóta talán már felhívta Cèsart, és segítséget kért tőle. Mindkettőjükről el tudja képzelni, hogy azután közösen meglógtak a hajóról.

Luc a botja után tapogatózott, miközben megtámaszkodott a szekrényben. Kikémlelt a kerek hajóablakon, arra számítva, hogy megpillantja Vernazza fényeit. Döbbenten állapította meg, hogy a hajót víz veszi körül. A Gabbiano a nyílt tengeren járt.

De ki vezeti? Egy tapasztalt tengerész már rég bekapcsolta volna a világítást. A Gabbiano ugyan érezhetően halad, de nem hallja a motor berregését.

Luc tapogatózva elhagyta a kabint, és elindult a lépcső felé, de kisvártatva összeütközött egy lefelé siető alakkal. A bot kiesett a kezéből.
– Luc…

Olivia meglepett kiáltásában félelem csendült. A férfi erősen belekapaszkodott, és megpróbálta visszanyerni az egyensúlyát. A lány szíve ijedten kalapált. Luc pulzusa is szaporábban vert, noha egész más okból.

Az összeütközéskor Olivia hozzásimult… A teste meleg volt, mint a mediterrán nap, amely már eltűnt a nyugati látóhatár mögött. Luc a lány aranyszőke hajába rejtette az arcát, és szinte elkábította a friss őszibarack illata. Eszeveszett érzések rohanták meg. A hosszú, pihentető alvás után felébredt benne a férfi, aki úgy gondolta, hogy ezt a nőt az isten is neki teremtette.

Álljon meg a menet! Ez a lány hazug és csaló, nem lehet megbízni benne.

Luc hirtelen elengedte Oliviát, a lépcső feletti kapcsolótáblához nyúlt, és felkattintotta a világítást.

Mon Dieu! A férfi csak most ébredt rá, hogy Olivia ugrott be a kapitány szerepébe. Már megint alábecsülte a lányt.
– Ha nincs a hajón tartaléktartály, akkor kifogyott a benzin.

Olivia hangja közönyösen csengett, de Luc tudta, sohasem fogja elfelejteni, ahogy másodpercekig kétségbeesett kapaszkodott belé, mert félt a sötétben.

Ellenállhatatlan erővel vonzotta a virágzó rózsára emlékeztető csábos száj, de valami azt súgta, hogy élete legnagyobb hibáját követné el, ha megcsókolná.
– Mikor határoztál úgy, hogy a kezedbe veszed az irányítást?
– Délután, amikor a kikötőben egy fiú közölte velem, hogy Giovanni nem jön.
– Hogyhogy nem jön?

Olivia összefonta a karját a mellén.
– Ugyanezt akartam kérdezni tőled. Az a gyanúm, hogy becsaptál, abban a reményben, hogy visszarepülök New Yorkba, és lemondom a hajóutat. Ismerd be, hogy meg akarsz szabadulni tőlem!
– Beismerem, hogy az öcsémmel jobban járnál. A zsák megtalálná a foltját.

Olivia összehúzta a szemét.
– Ezt hogy érted?
– Szívtelen, anyagias, becsvágyó boszorkány vagy. Másokkal mit sem törődve mindig azt teszed, ami éppen eszedbe jut. Szívesen folytatnám a jellemzésedet, de először át kell kapcsolnom a tartalék benzintankra. Azután készíthetnél valami meleget vacsorára, amíg én keresek egy zugot, ahol eltölthetem az éjszakát.

Még hogy boszorkány!

Olivia hangosan csapkodott a parányi konyhában. És szívtelen? Anyagias? Becsvágyó?

Nem kellett túlságosan élénk fantázia hozzá, hogy kitalálja, az elmúlt évek során miféle nőkkel hozta össze Lucot a sors. Nyilván a pénzére és a rangjára fájt a foguk. A férfi emiatt lett gyanakvó, bizalmatlan és sebezhető. Nem meri kimutatni az igazi érzéseit.

Olivia most már mindent értett. Luc nőgyűlölő. Sokkal inkább, mint Max volt, mielőtt Greer berobbant volna az életébe.

Ám nem minden nő hazug. Óriási tévedés! A legtöbb nő az életre szóló, nagy szerelemet keresi, és hűséges marad a választottjához, legyen bár herceg vagy kétkezi munkás.

Valahogy be kell bizonyítania Lucnak, hogy ő az utóbbiak közé tartozik.

Ám ahelyett, hogy a sértő vádaskodásokra hasonló hangnemben válaszolna, inkább elengedi a füle mellett a gúnyos megjegyzéseket és élcelődéseket. Ha Luc látja, hogy a hántásaira kedvesen válaszol, talán belátja, hogy tévedett vele kapcsolatban. A szerelmével fogja legyőzni, míg végül a férfinak nem marad más választása, mint hogy viszonozza az érzéseit.

Luc meleg vacsorát akar. Hát ő most kitesz majd magáért! Készít neki egy omlettet á la Olivia, hozzá bruschettát.

A férfi annak idején eljátszotta nekik a francia mesterszakácsot, tehát ő sem vallhat szégyent. Luc bizonyára azt hiszi, hogy még főzni sem tud, főleg nem ilyen puritán körülmények között. Meg fog lepődni…

Olivia kapucsínót készített, közben hallotta, hogy ismét beindult a motor. A Gabbiano megremegett, majd elindult. Még jó, hogy Luc régóta ismeri a hajót, és tudja, mit hol talál. A lány alaposan megpakolta a férfi tányérját, majd felvitte a fedélzetre.

Luc a padon ült, fogta a kormányrudat, és közben kinyújtotta hosszú, izmos lábát. Olivia észrevette, hogy még mindig a reggel felvett nadrágot és inget viseli.

A nyitott gallér csapdosta borostás állát. A szellő megcibálta sötét haját, és olyan fantasztikusan nézett ki, hogy a lánynak remegni kezdett a lába.
– Tessék. – Letette a tálcát a padra. Luc meglepetten vette szemügyre a vacsorát. Csodálkozva felpillantott, mire Olivia sarkon fordult, és egykedvűen megjegyezte: – Mindjárt visszajövök.

Nem sokkal később a tányérjával a kezében csatlakozott Luchoz, és megkóstolta a gőzölgő kávét. Finomabbra sikerült, mint gondolta. Elégedetten állapította meg, hogy Luc az adagja felét már eltüntette, és a kávét is majdnem megitta.
– Még egy bruschettát?

Olivia kettőt is tett a tányérjára. Luc összehúzott szemmel, töprengve fürkészte.
– Honnan ismered a receptet? – firtatta.
– Greer hallotta, hogy Max odavan érte, és odahaza gyakorolta az elkészítését. Piperrel segítettünk neki.

A legszívesebben megkérdezte volna Lucot, hogy ízlik-e az étel, de nem merte. Miután megitták a kávét, a férfi félretolta a tálcát. Olivia arra számított, hogy őkegyelmessége egy kicsit megenyhül a finom vacsora után, de Luc továbbra is szigorúan nézett rá.
– Van fogalmad, merre járunk?
– Körülbelül. Ischiára akartam hajózni.
– Úgy érted, hogy a jó szerencsére bíztad magad?
– Hát… olyan bonyolult azért nem lehet. A nap nyugaton megy le, én keletre tartok a part mentén…

Luc a keze fejével megdörzsölte a szemét, de a lánynak az volt az érzése, hogy a legszívesebben alaposan megrázná. Most már tudta, hogy ostobaság, sőt vakmerőség volt egyszerűen csak elindulni. De gyorsan kellett cselekednie.
– Ne aggódj! Élünk, biztonságban vagyunk, és finomat ettünk.

Mivel a férfi nem dicsérte meg a konyhaművészetét, megtette helyette. Luc elhúzta a száját.
– A nyugodt tenger arra csábított, hogy jó nagy gázt adj. Ezért fogyott ki a tank. A második csak tartaléknak volt, és nem sokáig elég. Örülhetünk, ha Monte Cristóig eljutunk.

Olivia erre nem számított.
– Fantasztikus! Mindig is szerettem volna ellátogatni oda. – Derűs mosoly terült szét az arcán. – Fogalmam sem volt, hogy ilyen messzire jutottunk.
– Amint már említettem, számodra az élet egy nagyjáték. Arra nem gondolsz, hogy meg is halhattunk volna, ha a sötétben egy másik hajó nem veszi észre a kivilágítatlan vitorlást? A tengeren nehéz felbecsülni a távolságokat, aminek aztán tragikus következményei lehetnek.

Olivia bekapta az utolsó falat omlettet, csak azután válaszolt:
– Azért mentem le a kabinba, hogy megkérdezzem, hol lehet bekapcsolni a világítást. Ne aggódj, nem vállalok felesleges kockázatot. Ha meg kifogy a benzin, hát felhúzzuk a vitorlát.
– Nincs vitorlánk.
– Azt hittem, hogy az egyik szekrényben…
– Utána kellett volna nézned, mielőtt könnyelműen kockára teszed az életünket.

Igen, ez jellemző rám, gondolta Olivia, és eszébe jutott, hogy annak idején is hirtelen indíttatásnak engedve rándult át Cèsarral Monzába.
– Talán meggondolatlan voltam, de te magad mondtad, hogy a Gabbiano jól bírja a tengert. Pontosan ezeket a szavakat használtad. És mivel nyilván tudtad, hogy nincs itt vitorla, ez azt jelenti, hogy eszed ágában sem volt útnak indulni velem. Tehát a te hibád, ha bajba kerülünk.

Oliviát bosszantotta, hogy Luc úgy néz rá, mint egy neveletlen gyerekre.
– Ezek után valószínűleg nem marad más választásod, mint hogy kézbe vedd az evezőt. Aztán ha valahogy elvergődünk a sziget közelébe, be kell ugranod a vízbe, hogy partra húzd a hajót.

Olivia a legszívesebben éles hangon visszavágott volna, de tudta, hogy a férfi pontosan ezt akarja. Annyira feldühíteni, hogy itt hagyjon csapot-papot, és örökre eltűnjön az életéből.

Égő arccal felállt, és összepakolta az edényeket.
– Hogy van a lábad? Kérsz fájdalomcsillapítót?
– Nem.
– Innál még egy kapucsínót?
– Később.
– Rendben. Akkor mindjárt megmasszírozom a lábadat – jelentette ki Olivia, és eltűnt a fedélzet alatt.

Miután rendet rakott a konyhában, a kabinba ment, és belebújt smaragdzöld fürdőruhájába. Azután találomra előhúzott egy pólót Luc fiókjából, és felvette. A fenekéig ért, és így nem érezte olyan meztelennek magát. A szandált tornacipőre cserélte. Greertől tudta, hogy Monte Cristo sziklás, lakatlan sziget. Tehát ha el kell hagynia a hajót, kényelmes lábbelire lesz szüksége.

Útban a lépcső felé Olivia meghallotta, hogy köhögni kezd a motor akadozott, újra beindult, aztán végleg feladta. Tehát elfogyott a benzin.

Nem volt kedvére az evezés gondolata, de tudta, nincs más választása. Odament az egyik padhoz, és felhajtotta.
– Mit csinálsz? – kérdezte ingerülten Luc.
– Reméltem, hogy találok egy pár kesztyűt. A papával gyakran mentünk evezni a Hudsonre, és még jól emlékszem a tenyeremen a vízhólyagokra.
– Szerencséd van, mert alig tizenöt méterre vagyunk a szigettől. Tessék! – Luc odahajított egy mentőmellényt, amelyet a pad alól szedett ki. – Vedd fel, azután fogd a kötelet, és ugorj be a vízbe! Csak néhány métert kell úsznod, amíg leér a lábad. Nem túl nehéz húzni a hajót. A lényeg, hogy találj egy olyan helyet, ahol biztonságosan kikötheted.
– És mi van a cápákkal?

Luc úgy tett, mintha törné a fejét.
– Nem emlékszem, hogy valaha is meggyült volna velük a bajom.
– De a Piccionén azt mesélted, hogy Abruzzo környékén láttak egy nagy fehér cápát.
– Örülök, hogy emlékszel minden szavamra. Talán jobb, ha óvatosan ereszkedsz a vízbe. Ha cápát látok, kiáltok. Akkor engedd el kötelet, és teljes erőből kezdj el úszni a part felé!
– Megnyugtattál.

Az északnyugati szél dacára kellemesen meleg este volt. A hold nem látszott, mivel sűrű pára ereszkedett a tengerre. Olivia csak homályosan tudta kivenni a sziget körvonalait, amely egy teknősbékára emlékeztette.
– Szólj, ha ugrani készülsz, akkor meggyújtok egy fáklyát, hogy jobban láss!

Olivia megragadta a kötelet, és a hajó szélére ment.
– Most…

Sziszegő zaj hallatszott, és a következő pillanatban Luc arca és köröskörül a víz ezüstös fényben ragyogott. Ijesztő, ugyanakkor gyönyörű látvány volt.

Olivia átmászott a korláton, és belevetette magát a vízbe, ami szerencsére nem volt olyan hideg, mint várta. Mihelyt felbukkant a felszínre, az oldalára fordulva úszni kezdett, hogy ne gabalyodjon bele a kötélbe. Nem volt könnyű az előrehaladás, de azért bírta.

Mivel Luc tudta, hogy néhány méteren belül leér a lába, meglehetősen jól kell ismernie ezeket a vizeket. Olivia senkinek sem vallotta volna be, de határozottan megkönnyebbült, amikor végre szilárd talajt érzett a lába alatt. Hála istennek, nem találkozott cápával.

A világító fáklya fényénél gyorsan keresett egy stabilnak tűnő sziklát, és kikötötte a hajót. Azután odakiáltott Lucnak, hogy a kötél másik végét dobja a vízbe, majd percek alatt odaerősítette a vitorlást egy másik sziklához is. Őszintén remélte, hogy jó munkát végzett, és a hajó reggelre nem szabadul el.

Itt legalább biztonságban vannak az éjszaka erre járó utasszállító hajóktól, jachtoktól és tankerektől.

Mire Olivia visszaúszott a hajóhoz, addigra a fáklya már kialudt. Luc a korláton át leengedte a létrát, a lány megragadta, és felmászott rajta. Meglepte, amikor a férfi átkarolta a derekát, és felsegítette a fedélzetre. Az érintés felvillanyozta.
– Jobban kellene vigyáznod a lábadra.

Luc leengedte a kezét, közben végigsimította a lány csípőjét.
– Ne aggódj! Csak az egészséges lábamat terheltem.
– A ma reggeli műtét után nem lenne szabad megerőltetned magad. Kérlek, feküdj le!

Olivia odanyújtotta a férfinak a botját, majd követte lefelé a lépcsőn.

Luc a fürdőszobára bökött.
– Tiéd az elsőbbség – jelentette ki ellentmondást nem tűrő hangon.
– Hozom a holmimat.

Olivia óvatosan el akart osonni a férfi mellett, de a folyosó túl szűk volt, és súrolta egymást a testük. Ijedten visszatartotta a lélegzetét, és csak akkor engedte ki, amikor a kabinban az alváshoz szükséges rövidnadrág és póló után kutatott.

Visszafelé menet csalódottan állapította meg, hogy Luc már nem állja el az utat. A fürdőszobai szekrénykében ott sorakoztak a pipereszerei. Lezuhanyozott, és kimosta a hajából a sós vizet.

Keresett egy törülközőt, és a feje köré csavarta. Azután kiöblítette a fürdőruháját és Luc pólóját, majd mindkettőt száradni tette a törülközőtartóra. Fogat mosott, aztán a konyhába ment, hogy főzzön még egy kapucsínót. Amikor néhány perc múlva belépett a kabinba, Luc már levetkőzött, és az egyik levágott szárú farmernadrágjában elnyújtózott a lenti ágyon.
– Tessék!

A férfi átvette a bögrét.
– Köszönöm. Te nem iszol?
– Ha ilyen későn kávézom, éjszaka nem tudok aludni. – Olivia leguggolt, így a szemük egy magasságba került. – Hol kezdjem a masszázst, és hogyan csináljam? Nem szeretnék fájdalmat okozni.

Luc felhajtotta a kapucsínót, és a bögrét letette a földre.
– Azt hiszem, ma este inkább kihagyom.

Olivia nyugtalan pillantást vetett rá.
– Annyira fáj?

A férfi habozott, és amikor végre megszólalt, látható körültekintéssel válogatta meg a szavait.
– Ma már eleget dolgoztál.

Olivia teleszívta a tüdejét levegővel.
– Úgy érted, hogy ma már épp elég bajt csináltam, és nem bánnád, ha több ezer kilométerre lennék.

Luc a párnára hajtotta a fejét, de közben egy pillanatra sem vette le a tekintetét a lányról.
– Mivel ez úgyis lehetetlen, nem számít, mit szeretnék.

Nem akarta, hogy Olivia észrevegye, milyen rosszul érzi magát.
– Fájdalmaid vannak, ugye? – riadt meg a lány.
– Nincsenek. Csak érzem, hogy megpiszkálták a lábamat. Az orvos több helyen is leszívta belőle a folyadékot, hogy csökkentse a kellemetlen feszülést.

Olivia némán szemlélte a régi műtéti hegeket, azután Luc szemébe nézett.
– Cèsar mondta, hogy kis híján amputálni kellett a lábad. Hála istennek, hogy nem így történt.
– Mázlim volt. – Luc az egyik karját a tarkója alá tette. – Az orvosoknak sikerült összevarrniuk az elszakadt idegeket, és újra beindítani a vérkeringést. A gyógytorna és a masszázs pedig megtette a többit.

Olivia megcsóválta a fejét.
– Nehéz időszak állhat mögötted.
– Nicnek még nehezebb volt.

A lány megborzongott.
– Hallottam a mennyasszonyáról. Bele sem merek gondolni, milyen lehet elveszíteni a szeretteinket, főleg egy váratlan balesetben.

Luc nem felelt, de Olivia érezte, hogy hirtelen begubózott.
– Nem szeretnék beszélni róla.
– Megértem, és ne haragudj. Tehetek még érted valamit, mielőtt ágyba bújnék?
– Igen. Oltsd le a lámpát!

5. FEJEZET
Az imént egy darabig úgy beszélgettek, hogy Olivia nem érezte Luc bizalmatlanságát. Ám amint Cèsarra terelődött a szó, mintha fal emelkedett volna közöttük.

A lánynak nagyon rosszulesett Luc hűvös távolságtartása. Ma este többet már biztosan nem szedek ki belőle, gondolta, így inkább a fürdőszobába ment, hogy felakassza a törülközőt.

Mielőtt visszatért volna a kabinba, betért a konyhába, hogy ásványvizet és fájdalomcsillapítót vigyen a férfinak.
– Ha szükséged lenne rá, ideteszem az ágyad mellé – mondta.

Választ sem várva leoltotta a lámpát. Az ágy végére erősített létrán felmászott az emeletre, és bebújt a takaró alá.
– Luc?

A férfi halkan szitkozódott.
– Te sosem fáradsz el?
– Aggódom – felelte Olivia. – Folyton az jár a fejemben, hogy elfogyott a benzin.
– Valaki majd csak idevetődik.
– Erre az isten háta mögötti helyre? És ha addigra elfogy az ennivalónk?
– Akkor használatba kell vennünk Giovanni horgászfelszerelését – felelte higgadtan Luc. – És ha nem ízlik a hal, még mindig átúszhatsz Elba szigetére, hogy segítséget hozz.
– Milyen messze van innen? – kérdezte kétkedve Olivia.
– Egy órán belül biztosan odaérsz.
– Előbb meg kellene próbálnunk felhívni magunkra az erre elhaladó hajók figyelmét. Arra gondoltam, hogy meggyújthatnánk egy világító fáklyát.
– Sajnálom, de csak egy volt, és azt elhasználtam, amikor partra úsztál.
– Kár volt. Jobb lett volna félretenni szükség esetére – dünnyögte Olivia.

Luc gúnyosan felnevetett.
– Mondja ezt egy olyan nő, aki térkép és iránytű nélkül elindul Vernazzából, és fogalma sincs, mit művel.
– Mindenesetre eljutottunk ide, vagy nem?

Olivia némán a másik oldalára fordult, és megpaskolta a párnáját.
– Minden rosszban van valami jó, mademoiselle. Holnap megpróbálhatsz a szigeten kincset keresni. Elmondhatod, hogy mégsem jöttél hiába a Riviérára.
– Gróf Monte Cristo már megtalálta a kincset – felelte rosszkedvűen Olivia. – Egyébként a róla készült filmet Máltán forgatták.
– Egyszer már jártam ott a Piccionéval.

A lány kíváncsian felkapta a fejét. Végre Luc mesél magáról valamit anélkül, hogy faggatni kellene! Fel akart ülni, de beverte a fejét a kabin mennyezetébe.

Sóhajtva visszahanyatlott.
– Biztosan régóta ismered Fabiót.
– A Piccione Maxé volt, mielőtt Fabiónak ajándékozta volna.
– Ajándékozta…? – Olivia ismét beverte a fejét a plafonba. – Jó oka lehetett rá, hogy megváljon attól a csodás hajótól.
– Igen. Fabio és a családja halászattal kereste a kenyerét. Egy szörnyű viharban Fabio elveszítette a szüleit, a hajójukat és mindenét, amije csak volt. S mivel Max tudta, hogy Fabiónak gondoskodnia kell terhes feleségéről és két öccséről, a nevére íratta a hajót, hogy a bérbeadásával pénzt kereshessen.

Olivia a könnyekig meghatódott. Vajon Greer tudja, milyen nagylelkű férje van?
– Hallgatsz, tehát feltételezem, hogy semmit sem hallottál erről. Most jön a még meglepőbb fordulat. Fabio éjjel-nappal dolgozott, és az utolsó líráig mindent visszafizetett Maxnek.
– Köszönöm, hogy a bizalmadba avattál. Ez majd segít elviselni a sértegetéseidet. Mindig is kedveltem Maxet, de mostantól kezdve még jobban felnézek rá.
– Tudom, hogy az anyagiak nagyon sokat jelentenek számodra. Ha ügyesen kevered a kártyát, évekig hasznot húzhatsz Max bőkezűségéből. Cèsarral vagy nélküle.

Sértő és kegyetlen megjegyzés volt. Olivia a párnájába fúrta az arcát.

Valahogy utat kell találnia Luc szívéhez. Biztosan nem született emberkerülőnek. A cinikus hozzáállása valamilyen rettenetes élmény következménye.

Piper tudja, mi történt, és Greer is. De nincs telefonjuk, és így nem tud kapcsolatba lépni a nővéreivel.

Olivia a hátára fordult. Nem érzett álmosságot. Minél előbb itt kell hagyniuk ezt a szigetet. Ha holnap nem vetődik erre senki, meg kell próbálkoznia az evezéssel.

Egyetlen evezővel kínszenvedés lesz eljutni a legközelebbi lakott területre, de nincs más választásuk. Esetleg találnak valamit a szigeten, amit evezőnek lehet használni…

Olivia gondolatban sorra vette, milyen élelmiszerek találhatók a konyhában. Ha takarékoskodnak, két napra elegendő. Az utazás előtt még arról álmodozott, hogy mindennap más-más városban kötnek ki, és a helyi piacokon kedvére vásárolgathat.

Amennyiben maradniuk kell, megfogadja Luc tanácsát, és megpróbál halat fogni.

Gyerekkorában gyakran horgászott. Az apja sok fortélyra megtanította a lányait, a „galambocskáit”, ahogy kedveskedve nevezte őket. Holnap korán felkel, és megmutatja Lucnak, hogy mit tud.

– Kopp, kopp! Itt a reggeli.

Luc álmosan kinyitotta a szemét, és megállapította, hogy a nap már magasan jár az égen. Olivia az egyik kezében bögrével, a másikban egy tányérral közeledett az ágya felé. A haja ragyogott, mint a csurgatott méz.
– Ma reggel mennyire fáj a lábad, ha az egytől tízig terjedő skálán kellene osztályoznod?

Lucot idegesítette a lány jókedve.
– Mínusz egy.
– Tényleg? Akkor miért vágsz ilyen komor képet? Tudtad, hogy több izmot mozgatunk meg, ha haragosan nézünk, mint ha mosolygunk?

Jesszusom! Ha az egytől tízig terjedő skálán osztályoznia kellene a legidegesítőbb és leglehetetlenebb nőket, akikkel valaha találkozott, Olivia húszast kapna.

A lány az éjszaka viselt rövidnadrágban és pólóban pokolian csábosán festett. A természet a csábos domborulatokat illetően bőkezűen bánt a Duchess ikrekkel, nem is beszélve a hosszú, karcsú lábakról. Luc nagyon is a tudatában volt ennek, ahogy elnézte a kipihent és mosolygó Oliviát.
– Ma ismét csodás az idő. – A lány letette a kávét a földre. – Már órák óta fenn vagyok, és lesem a hajókat, de eddig nem volt szerencsém.

Luc a falnak dőlt, és elvette a tányért. Az orrát megcsapta a frissen sült hal illata, és a szájában összefutott a nyál. Érdeklődve nézte az étvágygerjesztőén elrendezett pirítós- és narancsszeleteket. Az összkép egy első osztályú étteremnek is a becsületére vált volna.

Megkóstolta a könnyű, olívaolajban párolt, filézett és fűszerezett halat, és kérdőn nézett Oliviára.
– Hiszen ez friss tengeri süllő.
– Igen. Az imént fogtam. A szikláról láttam, hogy a part mentén csak úgy rajzanak a halak. Éhezni tehát nem fogunk, míg meg nem érkezik a segítség.

Ha Luc nem tudta volna, hogy a hajón nincs mélyhűtő, nem hitt volna Oliviának. Tényleg sikerült valami ehetőt fognia, és ilyen csodás fogást készítenie belőle?
– A serpenyőben van még négy szelet halfilé. Ha kérsz, csak szólj! A konyhában leszek, és mosogatok.

A lány magával vitte az üres ásványvizes üveget.

Lucnak még soha nem ízlett így hal, mint ez a tengeri süllő naranccsal. A kávé is kitűnő volt, és Olivia egy kis kakaóval gazdagította. Luc falatozott, s közben nagyokat kortyolt a gőzölgő, zamatos italból. Meglepte Olivia vállalkozó szelleme… és más dolgok is, de ebbe most nem szívesen gondolt bele.

A lány nem sokkal később ismét megjelent az ajtóban.
– Még egy kis halat?
– Nem. A maradékot megeszem délben.
– Ahogy gondolod. Mindjárt visszajövök, és megmasszírozlak.

Luc izmai az éjszaka folyamán görcsösen összehúzódtak. Egy masszázs most csakugyan nagyon jót tenne. Visszahajtotta a takarót, és a hasára feküdt, hogy Olivia jobban hozzáférjen a sérült lábához.

A lány hamarosan megjelent, és leguggolt az ágy előtt. Szappanának finom illata megcsapta Luc orrát, és szinte elkábította.
– Akkor magyarázd el, mit kell tennem!
– Kezdd a lábfejemnél, és gyúrd át egészen a vádlimig, de ne tovább!

Olivia megfogta Luc sarkát, és gyöngéden masszírozni kezdte. Meglepően ügyesen dolgozott. Lassan, kíméletesen haladt a lábujjaktól a vádliig.

Arra sem kellett figyelmeztetni, hogy a duzzadt helyeket csak finoman nyomkodja meg. Ösztönösen jól csinált mindent. Luc érezte, ahogy csodálatosan ellazul az egész teste.
– Na, milyen volt?

Nem mondhatja el, hiszen még magának sem meri bevallani!
– Ha a verseny után Cèsart is így kényeztetted, akkor megértem, miért ragaszkodik annyira hozzád.
– A megjegyzésedet bóknak veszem. – Oliviát bosszantotta a gúnyos hang. – Megmasszírozzam a tarkódat és a válladat is?

Biztos, hogy az öccsének ennél többet is megtett, gondolta Luc, és felsóhajtott.
– Egy kicsit. Aztán az esti lefekvésig nem kell több masszázs.
– És mi lesz a vízi terápiával?
– Ebéd után majd úszom egyet.
– Ússzunk együtt! Addig meg olvasd azt a krimit, amelyet magammal hoztam az útra. Én elindulok kincset keresni.

Luc felkapta a fejét.
– A Monte Cristo sziget barlangjában elrejtett kincs csak Dumas képzeletében létezett. Azt hittem, már rég letettél erről az ostoba ötletről.
– Nem te mondtad, hogy nem minden arany, ami fénylik? – Olivia levezetésül könnyedén megütögette a férfi lábát. – Talán olyan kincs rejtőzik itt, amelyet csak a szakavatott szem ismer fel.

Lucnak csöppet sem tetszett, hogy a lány felállt, és befejezte a kényeztetést.
– Greertől hallottam, hogy a sziget mindössze tizenöt négyzetkilométer. Két óra alatt be lehet járni. Amíg távol vagyok, nyugodtan lezuhanyozhatsz és olvasgathatsz. A könyv a fiókos szekrényen van.

Ok nélkül Olivia Duchess nem tesz semmit. Vajon mit forral már megint a fejében?
– Sok szerencsét a férjvadászathoz! – dörmögte Luc, amikor a lány elindult kifelé.

Olivia az ajtóhoz érve megtorpant.
– Köszönöm. Ki tudja, talán összefutok álmaim férfijával, amint éppen a partok közelében búvárkodik.

A nő távozása után Luc a botjára támaszkodva felállt az ágyról, a kerek ablakhoz bicegett, és kinézett.

Hamarosan megpillantotta a part felé úszó Oliviát. A lány nem sajnálta a fáradságot, és ellenőrizte a sziklához erősített kötelet. Azután megindult a sziget belseje felé. Szemlátomást nem zavarta, hogy egy holdbéli tájon lépked. Luc kezdett ráébredni, hogy ezt a lányt sokkal keményebb fából faragták, mint gondolta. Szívós és makacs, habozás nélkül megkísérli a lehetetlent – többnyire sikerrel. Csak a Duchess nővérek képesek arra, hogy éjnek évadján észrevétlenül megszökjenek a szülei villájának második emeleti szobájából, és ép bőrrel megússzák a veszélyes akciót.

Talán csodálta volna Olivia bátorságát, ha nem tudja, a lány csak azért kockáztatott ilyen sokat, hogy megnézhesse Cèsart a monacói Forma-l-es futamon.

Az öccsének annyira hízelgett a dolog, hogy még aznap szakított az addigi barátnőjével. Olivia nyilvánvalóan minden eszközt bevetett, hogy madame Cèsar de Falcon legyen.

Egyszerűen zseniális sakkhúzás volt, hogy a monzai győzelem után faképnél hagyta Cèsart, azt állítva, hogy nem szereti. Rengeteg nő mesterkedett már azon, hogy Cèsar gyűrűt húzzon az ujjúkra, de hiába. Olivia megtette az egyetlen lépést, amivel térdre kényszerítheti.

A gyönyörű és erkölcstelen Olivia Duchess remekül illik az ő jóképű és erkölcstelen öccséhez.

Ám Cèsar nem sejti, hogy a lány úton van Ischia szigete felé, hogy megfogja magának a monacói herceget. A lány becsvágya határtalan, mint ahogy erre előbb vagy utóbb az öccsének is rá kell döbbennie. Luc mindkettőjüknek sok szerencsét kívánt.

Érdekes lesz megfigyelni, hogy meddig alakítja még Olivia a szép és rettenthetetlen kalandornő szerepét. Elvégre mindenkinek megvannak a maga korlátai.

Vajon Cèsar már a nyomukba eredt? Luc visszabicegett az ágyához, és kivette a mobilját a párnája alól. Meglepve látta, milyen sokan próbálták meg hívni – és nem csak az öccse.

Még szerencse, hogy Olivia felfedezőútra indult szigeten. Luc először Nicnek telefonált, aki legalább egy tucat üzenetet hagyott neki.
– Na végre! Köszönöm, hogy visszahívtál. Hogy van a lábad?
– Nem is lehetne jobban. De miért akartál annyira beszélni velem?
– Max telefonált. Tudni akarta, hol van Olivia. Azt feleltem, hogy Cèsarral Monzában, de ő kijelentette, hogy a verseny után elindult hozzád. Tegnapelőtt este Greer beszélt is vele telefonon, és csakugyan nálad volt. Tehát mi a helyzet?

Két nappal ezelőtt Luc kihallgatta, amikor Olivia megpróbálta felhívni Pipert a genovai szállodában. Aznap este tehát először Greer telefonált, és nem Cèsar. Olivia vajon miért hazudott?
– Greer és Piper aggódik, mert két napja nem tudják elérni Oliviát – folytatta Nic. – Amennyiben tudod, hol van, mondd meg neki, hívja fel a testvéreit, hogy megnyugodjanak. Max zavartalanul szeretné élvezni a nászutat.

Luc töprengett néhány másodpercig.
– A hölgy jelenleg fölöttébb veszélyes játékot űz.
– Hogy érted?

A férfi ismét kikémlelt a hajóablakon. Oliviának se híre, se hamva.
– Elmesélem. Mennyi időd van?

– Egy órája ebédeltünk. Jöhet a vízi terápia.

Luc délben megette a maradék halat, azután fürdőnadrágban kifeküdt olvasni a fedélzetre, és megpróbált nem gondolni Oliviára. Amióta a lány visszatért a felfedezőútról, azt tapasztalta, hogy Luc megváltozott: még mogorvább lett. Tulajdonképpen nem lepte meg a fordulat. Lehet, hogy fájdalmai vannak, de nem akar beszélni róla. Úszás után biztosan jobban lesz. Már rajta a fekete fürdőnadrág, csak be kell segítenie a vízbe.

Olivia felállt a padról, levette a pólóját, amelyet a fürdőruhája fölött viselt, hogy védje a vállát a naptól. Odalépett Luchoz, kivette a könyvet a kezéből, és félretette. A férfi szúrós pillantást vetett rá.

Olivia nem zavartatta magát, hanem lesegítette róla az inget.
– Készen állsz?

A férfi némán kihúzta magát. Egyszerűen pompás teste volt. Olivia a legszívesebben megérintette volna, de Luc egy csukafejessel már bele is vetette magát a vízbe. A lány utánaugrott, és körözni kezdett a férfi körül, miközben az a vizet taposta.

A nap megcsillant olajszínű bőrén, szürke szeme ezüstösen ragyogott, sötét haja a fejére simult, fekete szempilláin vízcseppek ragyogtak. Az ideális férfi megtestesítője… Olivia érezte, hogy kiszárad a szája, és gyorsan elfordult.

Miután sikerült egy kicsit összeszednie magát, odaúszott Luchoz.
– A legjobb, ha a hátadra fekszel. Megfogom a fejed és a vállad, te meg közben végezheted a lábgyakorlatokat.
– Mióta értesz ehhez is?

A lány elengedte a füle mellett a gúnyos megjegyzést.
– Amikor az édesanyánk már súlyos beteg volt, szívesen úszott, ha mi, lányok tartottuk közben. Ugyanis hamar elfáradt.

Néma csönd követte a vallomást. Lucnak fel kellett dolgoznia a hallottakat. Kisvártatva szó nélkül a hátára fordult. Olivia könnyedén megfogta a karja alatt, miközben a férfi alaposan megmozgatta a lábát.
– A síelés volt a kedvenc sportod? – kérdezte a lány, és mindent megtett, hogy ne remegjen a hangja.
– Többek közt.
– Mit mondanak az orvosok, mikor síelhetsz újra?
– Soha többé – felelte Luc könnyednek szánt hangon, de Oliviát nem tévesztette meg.
– Akkor, ahogy ismerlek, valószínűleg úszóbajnok leszel.

Luc villámgyorsan lerázta magáról a lány kezét, és a vizet taposva megfordult.
– Egyáltalán nem ismersz.

A visszautasítás fájt Oliviának.
– Egy kicsit igen. Cèsartól tudom, hogy a balesetben te is súlyosan megsérültél. Ennek ellenére mesterségesen lélegeztetted a többieket, amíg a mentők meg nem érkeztek. Ezzel megmentetted az életüket.

A férfi tekintete elborult, de nehéz lett volna megmondani, mire gondol.
– Ninát nem tudtam megmenteni.
– Cèsar szerint Nic mennyasszonyán már senki sem segíthetett. Egyébként tudod, hogy az öcséd borzasztóan tisztel téged?

Luc arcából kiszaladt minden vér.
– Nyilvánvalóan nem ugyanarról a személyről beszélünk.

Mielőtt Olivia válaszolhatott volna, Luc néhány erőteljes karcsapással elúszott, és faképnél hagyta.

A lány megdöbbenve tért vissza a hajóhoz, és felmászott a létrán a fedélzetre. Az oldott hangulatnak hirtelen vége szakadt. Gyanította, hogy valami szörnyű dolognak kellett történnie a két testvér között.

Ez megmagyarázza, hogy Cèsar miért tart a bátyjától, noha ugyanakkor hősként tiszteli. Olivia úgy érezte, hogy két tűz közé került.

Elszomorító, hogy két testvér kapcsolata ennyire megromoljon, noha nyilvánvalóan mindketten szenvednek tőle. Ő is veszekedett néha a nővéreivel, de elképzelhetetlen lett volna, hogy komolyan megharagudjanak egymásra.

Közben Luc messzire eltávolodott a hajótól, és nem úgy nézett ki, mintha egyhamar vissza akarna térni. Mivel Olivia képtelen volt tétlenül üldögélni, és a Falcon fivérek bonyolult kapcsolatán töprengeni, elhatározta, hogy valóra váltja legújabb tervét.

Belebújt a tornacipőjébe és Luc egyik pólójába, valamint magával vitte az egyik saját pólóját, és a partra úszott, hogy köveket keressen. A szigeten mindenütt érdekes, rózsaszín és piros, pingponglabda nagyságú kavicsok hevertek.

Olivia két órán át gyűjtögette zsáknak használt pólójába a köveket. Azután a vízhez vitte, és gondosan megmosta őket. Lecsiszolva gyönyörűen néznek majd ki.

Az eredménnyel elégedetten visszaúszott a hajóra. Meglepve állapította meg, hogy a nap már a látóhatár széléhez közeledik. Tovább volt távol, mint gondolta.

Amikor Luc megpillantotta a létrára felkapaszkodó Oliviát, félretette a könyvét, elvette a kövekkel teli pólót, hogy a lány könnyebben felmászhasson.

Lekicsinylően próbálgatta a csomag súlyát, de legalább mosolygott, ha csúfondárosan is.
– Mit gyűjtöttél?
– Kincset. Szeretnéd látni?

Olivia elvette a férfitól a pólót, letette a padra, és kibontotta.

Luc értetlenkedve nézte a tartalmát.
– Csak köveket látok.
– A lelked már érzéketlenné vált, ezért nem látod meg a rejtett szépségeket.

A férfi arca megfeszült, és Olivia tudta, hogy érzékeny pontra tapintott. Legfőbb ideje, hogy a szerelmi párharcban végre már ő is nyerjen egy menetet.
– Tájékoztatásul közlöm, hogy a kövekkel új üzletbe kezdek.
– És mi lesz a naptárakkal?
– Az Greer ötlete volt, és Piper készíti hozzá a rajzokat. A változatosság kedvéért szeretnék valamit, ami kizárólag az enyém.
– Ezek a kövek túl nagyok, hogy alkalmasak lennének medálnak.

Olivia elengedte a füle mellett a célzást.
– Nem medálra, hanem levélnehezékre gondoltam. Eszményi ajándék az igényes vásárlóknak.

Luc derűsen felnevetett.
– Csak nevess! Egy nap majd én is nevetek… útban a bank felé.
– Komolyan gondolod, hogy sok pénzt keresel majd ezzel? – évődött Luc.
– Várd ki a végét!
– Minek töröd magad, amikor a monacói herceg egy szép napon minden kívánságodat teljesíti?

Helyes! Luc tehát nem felejtette el ezt sem. Remek a memóriája.
– Szerelemből szeretnék férjhez menni, és magam megkeresni a kenyeremet. Manapság az internet segítségével könnyű meggazdagodni. A nővéreim és én újabban online árusítjuk a naptárainkat.

Luc csípőre tette a kezét.
– Mivel akarod rávenni az embereket, hogy vásárolják meg ezeket a köveket?
– Ha csak egy kicsit is romantikus lennél, nem kérdeznél ilyet.
– Romantikus? – ismételte megvetően Luc.
– Igen, romantikus. A Monte Cristo grófjánál aligha van népszerűbb regény. Aki nem olvasta, még az is hallott róla. A következő szöveggel fogom reklámozni: „Egy darabka élő történelem. Egyenesen Monte Cristo szigetéről. Minden egyes levélnehezék különböző nagyságú, színű és formájú. A lecsiszolt felszín alatt a sokat szenvedett és bosszúszomjas Edmont Dantés története szunnyad.”
Luc furcsamód néma maradt. Olivia lelkesen folytatta:
– Ötven dollárért árulom darabját. Nem túl drága, ha valaki különleges ajándékot keres. Már azt sem bánnám, ha csak egy-két nap múlva bukkannának ránk, mert minél több követ szeretnék gyűjteni. Innen továbbhajózunk Elba szigetére, és ott is folytatnám a munkát. Emléktárgy Napóleon száműzetésének színhelyéről. Lefogadom, hogy veszik majd, mint a cukrot.
– Azt hittem, hogy minél előbb Ischiára akarsz érni.
– Így is van. De néhány napos késés nem jelent gondot.
– És ha addigra a herceg elutazik?
– Akkor a kapcsolataid révén majd kideríted, hol tartózkodik. – Olivia elégedetten kinyújtóztatta elgémberedett tagjait. – A hajóút izgalmasabban alakul, mint gondoltam. Örülök, hogy Fabio vitorlása már foglalt volt. A Piccionéval biztosan nem jöttünk volna ide, és akkor elszalasztottam volna ezt a páratlan lehetőséget.

Luc a homlokát ráncolta.
– Nem iszol túl korán a medve bőrére?
– Nem – rázta meg a fejét Olivia. – Biztos vagyok a sikerben. De a nagy munkában megéheztem. Mit szeretnél vacsorázni?
– Legyen meglepetés.
– A fedélzeten vagy odalent együnk?
– Lent.
– Érthető. A Földközi-tenger szépségéről ódákat zengenek, de nekünk sikerült horgonyt vetnünk egy csúnya sziklatömb előtt.

Luc szája széle önkéntelenül megrándult. Noha a mosolyt inkább csak sejteni lehetett, Olivia még ennek is örült.

Úgy látszik, hogy vége a feszült hangulatnak, gondolta megkönnyebbülten, és jókedvűen indult a konyhába. Fél óra múlva vacsorázni hívta a férfit. A kis felcsapható asztalnál tökéletes egyetértésben ették a sajttal megszórt sült sonkát.

Hozzá bort ittak, édességnek pedig szilva volt. Olivia élvezettel harapott bele a gyümölcsbe.
– Mesélj a robotjaidról! – kérte Lucot. – Köveket is tudnak gyűjteni?

A férfi kortyolt egyet a borából.
– Jelenleg egy olyan autón dolgozom, amelyhez nem kell sofőr. Terveim szerint árut lehetne szállítani vele a háborús övezetekben. Ha munkarobotot akarsz, a japánok már kifejlesztettek olyan modelleket, amelyek gyümölcsöt szednek, csatornát tisztítanak, felhőkarcolókon ablakot mosnak… a lista szinte végtelen.

Olivia lenyűgözve hajolt előre.
– Mesélj még a találmányodról! Mióta dolgozol rajta?
– Már a parmai egyetemi évek alatt elkészítettem egy intelligens jármű prototípusát. A hardware-nek és a software-nek köszönhetően automatikusan elboldogult a forgalomban.
– És milyen távolságot tett meg sofőr nélkül?
– Az olasz autópályákon és országutakon háromezer kilométert.

Olivia elképedve csóválta a fejét.
– Hihetetlen. Szívesen megnéztem volna. Egy távirányítású autó távirányító nélkül.
– Így is mondhatjuk. A motorház alatt különböző érzékelők, kamerák és egy számítógép található.
– Hasonlóan működik, mint az emberi agy?
– Körülbelül.
– Miért választottad ezt a szakirányt?
– Gyerekkoromban faltam a tudományos-fantasztikus regényeket, és arról álmodoztam, hogy egyszer készítek magamnak egy saját robotot.
– Miközben Cèsar arról ábrándozott, hogy autóversenyző lesz.

A megjegyzés véletlenül csúszott ki Olivia száján. Boldog volt, amiért ilyen bizalmasan elbeszélgettek Luckal. Ám mihelyt elhangzott Cèsar neve, a férfi arcvonásai megkeményedtek.
– Valahányszor megemlítem az öcséd nevét, úgy nézel rám, mint egy anyagyilkosra. Miért?

Luc nem válaszolt. Olivia nem tudta tovább türtőztetni magát.
– Miért gondolod, hogy Cèsar utál? – csattant fel.

6. FEJEZET

Luc átható pillantást vetett a lányra.
– Mindig ilyen kíváncsi vagy?
– A nővéreim bizonyára igennel válaszolnának.
– Akkor kérdezd meg Cèsart, ha legközelebb találkozol vele!
– Nem bánnád?
– Számít a véleményem?

Olivia nem felelt, hanem felállt az asztaltól.
– Egyvalamit árulj el! Világéletedben cinikus voltál, vagy történt veled valami, amitől ilyen lettél?

Luc morgott néhány érhetetlen szót. A lány némán mosogatta el az edényeket, majd rendet rakott a konyhában.
– Lefekvés előtt megmasszírozzam a lábadat? – kérdezte Luctól, miután végzett.
– Ma már eleget mozogtam.
– Felmegyek a fedélzetre, és lehozom a könyvedet.
– Már befejeztem.

Olivia lehunyta a szemét.
– Legalább lesz valami olvasnivalóm. Kell még valami odafentről?
– Nem.

A lány a hajóút elején szilárdan elhatározta, hogy mindent eltűr Luctól. Most már látta, hogy ez nehezebb lesz, mint gondolta. A férfi gúnyos modora kihozta a sodrából. A legszívesebben alaposan megmondta volna neki a véleményét, de hallani vélte az apja halk suttogását: Viselkedj úgy, mint egy igazi hercegnő!
– Akkor jó éjt!

Olivia bement a fürdőszobába, és fogat mosott. Amikor útban a lépcső felé elhaladt a konyha mellett, Luc még mindig az asztalnál ült, és borozgatott.

Ha feltétlen egyedül akar lenni, csak tessék! A szekrényben pedig talál bort, amennyiben le szeretné inni magát.

A sötétség beálltával még sűrűbb köd telepedett a tengerre, mint az előző nap. A látótávolság szinte a nullára csökkent. Sötét fellegek gyülekeztek az égen. Olivia önkéntelenül megborzongott.

A hajóablakhoz ült, ahol még volt annyi fény, hogy olvashatott. Nehezére esett az összpontosítás. Eldöntötte, hogy kerülni fogja Lucot, amíg le nem fekszik.

Egy óra múlva feltámadt a szél, és érezhetően lehűlt a levegő. Mivel Olivián csak rövidnadrág és póló volt, fázni kezdett. Néhány perccel később a fedélzeten már kopogtak az első esőcseppek. A lány, kezében a könyvvel, a lépcsőhöz sietett. A lámpák villogni kezdtek, aztán kialudtak. Koromsötét lett. Luc nyilván hallotta a meglepett kiáltását, mert kiszólt a kabinból:
– Te kapcsoltad le a világítást?
– Nem.
– Akkor az eső rövidzárlatot okozott. Holnap reggel majd megnézem. Segítsek felmászni az ágyra?

Olivia az orráig sem látott.
– Nem kell. Csak beszélj tovább, és majd követem a hangod irányát.
– Maradj ott, ahol vagy. Azon a polcon, ahol a világító rakéta is volt, láttam egy elemlámpát. Mindjárt hozom.

Ám a lány már kitapogatta a létrát, felmászott rajta, és bebújt a takaró alá.
– Olivia!

Jó hallani, hogy aggódik érte.
– Már a jó meleg ágyikóban fekszem.

Luc franciául szitkozódott.
– Akkor maradj is ott. Mindjárt visszajövök.
– Az ég szerelmére, nehogy megpróbáld kijavítani a rövidzárlatot! – kérlelte Olivia. – A lépcső csúszik. Sohasem bocsátanám meg magamnak, ha elesnél, és eltörnéd valamidet. Egyedül az én hibám, hogy itt rekedtünk. – A hangja megremegett. – Én sodortalak bajba.
– Ha nagyon esik, akkor fent és lent is be kell zárnom minden nyílást, nehogy befolyjon a víz.
– Majd én megcsinálom. Te csak feküdj vissza!
– Az isten szerelmére! Tudom, hogy önző vagy, és mindig a saját fejed után mész, de egyszer az életben képes lennél azt tenni, amit mások mondanak?

Luc tényleg önzőnek tartja? Hát nem veszi észre, hogy lesi minden kívánságát, és bármit megtenne érte?

Olivia felháborodottan és duzzogva feküdt az ágyában, miközben Luc becsukta a nyílászárókat. Remélhetőleg ép bőrrel visszajut az ágyába… A férfi hamarosan felbukkant az ajtóban, majd ismét lefeküdt. Olivia elhatározta, hogy új taktikát alkalmaz. Lehajolt hozzá.
– Igazad van. Nem vagyok hűséges típus. Egyszerűen nem megy. Túlságosan is szeretem a férfiakat. Fred meg egy tucat más férfi esetében is azt hittem, hogy szeretem őket. Azután találkoztam Cèsarral. Majd megtetszett az egyik szerelője, aki a verseny után találkozni is akart velem.
– Etienne.
– A nevére nem emlékszem. Egy sötétszőke fickó.
– Nős, és három gyereke van.
– Ezt csak később tudtam meg egy másik szerelőtől. Bármit is gondolj rólam, de nős férfiakkal sohasem kezdek. Tudod, gondolkoztam kettőnkön…
– Kettőnkön? – ismételte meg halkan Luc.

Olivia szíve a torkában dobogott, és alig kapott levegőt.
– Igen. Rólad és rólam. Mivel Cèsar tudja, hogy itt vagyok nálad, és valószínűleg úgysem jutunk el Ischiáig, meg kellene próbálnunk jól érezni magunkat…
– Úgy érted, hogy most meg irántam vonzódsz?
– Igen… de csak fizikailag.
– Sürgős szükséged van egy férfira?

Csak ha te vagy az a férfi…
– Nem sürgős. De itt magunk vagyunk. Miért ne élveznénk ki ezt a rövidke időt? Senkinek sem kell megtudnia.

Olivia feszülten várta Luc válaszát. A hallgatást beleegyezésnek vélte, és vadul kalapáló szívvel lemászott a létrán.

Nagy kockázatot vállal… élete legnagyobb kockázatát. Ha legalább arra rá tudná venni Lucot, hogy csókolja meg, talán megtörne a jég, és bevallaná, hogy szereti. Elvégre Max kezét is Greer kérte meg. Miért ne próbálhatná meg ő Luckal ugyanezt? Bevallja neki, hogy mindennél jobban szereti, és feleségül akar menni hozzá. Bármi is legyen a férfi múltjában, közösen biztosan megbirkóznak vele.

A sötétség kedvezett Olivia tervének. Csak az zavarta, hogy nem láthatta Luc arckifejezését.

Megérintette a férfit, és valami azt súgta neki, hogy nem a fájdalom miatt sóhajt fel. A bőre meleg volt, és élettel teli.

A lány még sosem volt ilyen közel hozzá, az illata szinte elkábította. Föléje hajolt, és az ajkával megcirógatta szőrös mellkasát. Egy örökkévalóság óta vágyott erre.

Luc nem mozdult, ezért Olivia bátran magához ragadta a kezdeményezést. A férfi olyan, mint egy szilaj vádló, nem tűr semmiféle irányítást.

Idő és türelem kell hozzá, hogy megszelídítse, de meg fogja nyerni a harcot. Olykor még a szabadsághoz szokott telivérek is szeretik, ha megsimogatják őket.

Olivia kedveskedve masszírozni kezdte Luc erős, széles vállát.
– Jó? – súgta, és élvezte az izomkötegeket az ujjai alatt. – Nekem nagyon. – Nem tudott ellenállni a kísértésnek, és szája a férfi állára siklott. Majd a fülét kezdte csókolgatni. – Mindent szeretek benned, Lucien de Falcon. Most meg kell, hogy harapjalak.

Játékosan a fogai közé vette a férfi fülcimpáját, majd sűrű hajába temette az arcát. Érzékien végighúzta az ajkát a férfi homlokán és sötét, ívelt szemöldökén.
– A szempillád csiklandozza az arcomat.

Megcsókolta Luc szemhéját, arisztokratikus orrát.
– Sohasem találkoztam ilyen fantasztikus férfival.

Olivia még mindig Luc ágya mellett térdepelt. Most két kezébe fogta a férfi arcát, és izgatóan harapdálni kezdte a szája szélét.
– Nem is tudtam, hogy van itt egy sebhelyed – suttogta, amikor megérzett egy parányi kis dudort a férfi szája szögletében. – Nem látszik, de sokat elárul arról, amit titkolni akarsz. Akárcsak a nyakadon lévő kis vágás.

Megcsókolta a forradásokat, majd a férfi szájára tapadt, és kétségbeesetten remélte, hogy Luc magához húzza.
– Segíts! – könyörgött rekedten.

Már attól félt, sosem történik meg a csoda, de ekkor a férfi megremegett… és visszacsókolta.

Először csak óvatosan, szinte félénken, mint a tapasztalatlan kamaszok, akik még nem egészen tudják, hogyan kell. Olivia odaadóan kinyitotta a száját, és egész testében megremegett. Azt akarta, hogy a férfi még féktelenebbül, még szenvedélyesebben csókolja. Anélkül, hogy elvette volna az ajkát, odafeküdt melléje, hogy még közelebb legyen hozzá.
– Végre – suttogta lázasan, amikor Luc átölelte. – Már mióta vár…

Nem folytathatta, mert a férfi vadul magához rántotta, és elszántan csókolni kezdte. A kéj hullámai átjárták a testüket. Úgy mozogtak és lélegeztek, mintha egyek lennének a karjuk, az ajkuk és a testük egy ritmusban forrt össze, amely ősrégi volt, mint a maga az idő. Olivia mindenről megfeledkezett… Semmi más nem érdekelte, csak hogy ehhez a férfihoz tartozzon, akit mindenekfölött szeret.

Ekkor Luc váratlanul eltolta magától. Olivia a mámoros, elragadtatott állapotában először fel sem fogta, mi történt. Azt hitte, hogy fájdalmat okozott. Kábán legördült az ágyról, és felállt.
– Ne haragudj, ha fájdalmat okoztam. Nem akartam.
– Ne történt semmi ilyesmi – felelte fojtott hangon Luc.

A sötétben Olivia nem láthatta az arcát, de érezte a hirtelen változást. A fülében hangosan dörömbölt a vér.
– Mi az?
– Vége a játéknak.

Olivia habozott.
– Hogy érted?
– Tudod te nagyon jól. Nem emlékszem rá, hogy az ágyamba hívtalak volna. A férfiak bizonyára még sohasem mondtak neked nemet. Őszintén szólva undorodom attól, hogy az öcsém legújabb barátnőjével ágyba bújjak. Világosabban nem tudom kifejezni magam.

Olivia úgy érezte, mintha kést döftek volna a szívébe. Szüksége volt minden akaraterejére, hogy ne sírja el magát.
– Tényleg nem… De miért nem szóltál előbb?
– Kíváncsi voltam, szorult-e beléd annyi tisztesség, hogy egy ponton azért megálljt parancsolj.

A lány hangosan zihált.
– Viszonoztad a csókomat.
– Én sem vagyok fából. De elég volt egyetlen falat abból a gyümölcsös kosárból, amelyet mások már megdézsmáltak. Ha gyümölcsre fáj a fogam, inkább szedek magamnak a fáról.

A nővérei figyelmeztették, hogy Luc nem olyan, mint a többi férfi. És igazuk volt. Gonosz démonok tartják rabságban a lelkét. Addig nem harcolhat ellenük, amíg nem tud valami biztosat.

Ám tény, hogy Luc viszonozta a csókját…

Ha tényleg megvetné, nem csókolta volna olyan kétségbeesetten, és nem hagyta volna, hogy olyan messzire menjen.

Feltétlen ki kell derítenie, miféle titkot rejt a múltja. Keresnie kell valakit, aki ismeri Lucot!

Olivia felmászott az emeletre, és az éjszaka hátralévő részében újabb tervet kovácsolt.

Reggel felé lecsillapodtak az indulatok. A vihar elvonult, és az eső sem dobolt már olyan hangosan. Amint derengeni kezdett, Olivia zajtalanul lemászott a létrán. Az éjszaka folyamán elhatározta, hogy eloldozza a sziklához erősített köteleket. Az ő hibájából kerültek ebbe a helyzetbe, tehát neki kell megtalálnia a kiutat.

Lábujjhegyen a fürdőszobába osont, felvette a fürdőruháját, a pólóját és a tornacipőjét. Halkan kinyitotta a lépcső alján és tetején lévő ajtókat, és felmászott a fedélzetre, amely az éjszakai vihar után még vizes volt. A köd időközben szerencsére felszállt.

Olivia pillanatok alatt eloldozta a köteleket, megragadta az evezőt, teljes erejéből ellökte a hajót a parttól, majd evezni kezdett először az egyik, majd a másik oldalon.

Tíz perc múlva már minden izma sajgott, de szentül elhatározta, hogy nem adja fel. Noha csak lassan haladtak, a sziget már alig látszott. Csak így tovább!

Rövid szünetet tartott, aztán ismét nekigyürkőzött az evezésnek. Félóra múlva kimerülten a padra hanyatlott, és muszáj volt ismét pihennie egy kicsit. Ebben a pillanatban balról motorzajt hallott. Nem telt bele sok idő, és a látóhatáron kibontakozott egy hidroplán körvonala. Olivia vadul integetni és ugrálni kezdett.

A gép körözött, aztán leszállt a vízre, és megközelítette a hajót. A fedélzetéről egy férfi a tengerbe ugrott, és úszva elindult a Gabbiano felé. Amikor odaért, felmászott a létrán. Olivia meglepetten kiáltott fel.
– Nic! Mit keresel itt? Honnan tudtad, hogy baj történt?

A férfi felvillantotta jól ismert, lefegyverző mosolyát.
– Giovanni elfelejtett szólni Fabiónak, hogy a kábeleknek nem szabad átnedvesedniük, különben rövidzárlat keletkezik.

Olivia az égre emelte a tekintetét.
– Az éjjel megtapasztaltuk.
– Felhívta Fabiót, mert félt, hogy esetleg viharba kerültök. Fabio meg értesített engem. Egy fiú a kikötőben látta, hogy Vernazzából keleti irányba indultatok el. S mivel az első alkalommal is annyira lelkesedtél Monte Cristo szigetéért, gondoltam, hogy odamentek. Tehát utasítottam a pilótát, hogy először ezt a területet fésülje át.
– Luc és én véletlenül vetődtünk ide. És őszintén szólva azóta a lelkesedésem is csökkent, mivel a szigeten semmi más nincs, csak sziklák és kövek.

Nic vigyorogva megkérdezte:
– Hol az unokatestvérem?
– Itt – csendült fel Luc mély hangja. Olivia megfordult, és összevillant a tekintetük. – Mit keresünk a nyílt tengeren?

Nic keresztbe fonta a karját, és tekintete az unokatestvérére röppent, majd vissza a lányra.
– Észrevettem senorita Oliviát, amint teljes erőből evezett. A teljesítménye még egy tapasztalt tengeri medvének is dicsőségére vált volna.
– Segítségért indultam.

Luc a levágott farmernadrágban, kócosan és borostásan lélegzetelállítóan festett. Olivia arra gondolt, hogy miután az éjjel megcsókolta, már semmi sem lesz olyan, mint régen. Ám a férfi komor arca elárulta, hogy messze még a győzelem.
– Nem vesztegelhettünk örökre a szigeten. Tennem kellett valamit – tette hozzá védekezően Olivia.
– Hozom a kötelet – jelentette ki Nic. – Bevontatjuk a hajót Vernazzába, ahol kijavítják a rövidzárlatot.

Olivia rámosolygott.
– Ez az első találkozásom egy hidroplánnal. Én is felszállhatok?
– Persze.

Olivia és Luc perceken belül ott ült a pilóta és Nic mögött. Közvetlenül a víz fölött repültek, és úgy vontatták a Gabbianót. Olivia épp egy csésze forró kávét kortyolgatott, amikor Nic hátrafordult hozzá.
– Na, hogy tetszik?
– Évek óta nem mulattam ilyen jól. Mintha csak Disneylandben lennék. – Mindkét férfi hangos kacagásban tört ki. – Mindenkinek innen fentről kellene megnéznie a Riviérát. Mennyibe kerülne, ha inkább egy tíznapos repülőútra vinnél?
– Annyi pénzed biztosan nincs – dörmögte Luc mogorván.

Olivia nem értette, miért olyan rosszkedvű a férfi. Elvégre megmenekültek, és hamarosan megszabadulhat tőle.
– Ha majd vagyonokat keresek, bármit megengedhetek magamnak. Akkor vásárolok egy hidroplánt, és repülőleckéket veszek.
– Ahhoz rengeteg követ kell eladnod.
– Így beszél az, aki a közmondásos aranykanállal a szájában született, és a bölcsőn ott díszelgett a Falcon címer – jegyezte meg gúnyosan Olivia.

A lány az út hátralévő részében tudomást sem vett Lucról, minden figyelmét a lélegzetelállítóan gyönyörű kilátásnak szentelte. Az eső felfrissítette a természetet a levelek zöldje, a virágok rózsaszín és sárga árnyalatai ragyogóbbak voltak, mint máskor. Vernazzába érve Olivia szinte úgy érezte, mintha hazajött volna. A pilóta a kikötő fölött körözött, és olyan közel húzta a Gabbianót a stéghez, hogy a helyi halászok kiköthették.

Először Olivia pattant fel az ülésről.
– Nic? Lucnak kímélnie kell a lábát. Tegnap este túlságosan megerőltette – tette hozzá szándékosan, hogy emlékeztesse a férfit arra, amit el akart felejteni. – Majd én felmegyek a hajóra, és összepakolom a holmit.

A hidroplánról a nyitott ajtón át a vízbe ugrott, és a Gabbianóhoz úszott. Lement a kabinba, szoknyát és blúzt vett fel. Kis idő múlva bőröndökkel a kezében bukkant fel a fedélzeten.

Közben Nic is megérkezett. Kíváncsian figyelte, amint Olivia ismét kinyitja a bőröndjét, és beleteszi a köveket is. Csakhogy utána nem tudta becsukni.

Eltökélt ábrázattal ráült a bőrönd fedelére, és addig ügyeskedett, amíg be nem zárta. Amikor felemelte, érezte, hogy sokkal nehezebb, mint volt.
– Majd én odaviszem a csomagokat a géphez – ajánlotta fel Nic, és ki akarta venni a lány kezéből a bőröndöket.
– Csak Lucét. Neki most vissza kell mennie Monacóba, hogy kipihenje magát, különben az én hibám lesz, ha nem gyógyul meg a lába. Nem venném a szívemre még ezt is.
– Ezt is? – nézett rá kutatón Nic.
– Kezdtem begyulladni – vallotta be Olivia. – Áram nélkül nem tudtam volna megsütni a halat, amit fogtam.
– Halat fogtál? – hüledezett Nic.
– Persze. Ki gondolta volna, mi? – Olivia bágyadtan a férfira mosolygott. – Köszönök mindent. Megmentetted az életünket.
– Most hová mész? – kérdezte Nic, miután a lány búcsúzóul megpuszilta.
– Megígértem Greernek, hogy eltöltök néhány napot Max colornói villájában, mielőtt visszarepülnék New Yorkba.

A hazugságnak volt némi igazságalapja. Greer csakugyan mondta neki és Pipernek, hogy mindig szívesen látják őket.

Oliviának azonban esze ágában sem volt Colornóba utazni. Úgy döntött, mielőtt elhagyná Olaszországot, tesz egy kis kitérőt, de erről senki sem tudhat, legkevésbé Luc.
– Minden jót!

Még egyszer intett a férfiaknak, azután kezében a bőrönddel elindult a kikötőhídon a part felé. A pályaudvar mindössze ötpercnyire volt.
– Positanóba kérek egy jegyet.
– Si, signorina.

Mielőtt visszatérne Kingstonba, ki kell derítenie, miért is gyűlöli őt Luc. Az ösztöne azt súgta, hogy Cèsar tudja a választ.

Nic felszállt Luc bőröndjével a hidroplánra, majd letette az ülés mögé. Csak aztán nézett az unokabátyjára.
– Olivia nem jön velünk.
– Nem mondasz semmi újat.

Luc ugyanis látta a lányt bőrönddel a kezében partra szállni. A csillogó, aranyszínű hajkorona, a formás alak után megfordult minden férfi.

Nic utasította a pilótát, hogy repüljön egyenesen Monacóba. Útközben Luc felhívta signore Gallit. A genovai repülőtér biztonsági főnöke volt az, aki annak idején feltartóztatta a Duchess ikreket. Ha Olivia New Yorkba repül, azonnal értesülni fog róla.

Nic csak akkor fordult újra az unokatestvéréhez, amikor már a limuzin hátsó ülésén ültek, és Luc háza felé tartottak.
– Miért telefonáltál signore Gallinak?
– Ha Olivia Genovából repül haza, én magam akarom feltenni a gépre, hogy biztos lehessek benne, csakugyan elhagyja Európát.

Még egy olyan közjáték, mint tegnap éjjel, és ő őrökre elveszett. Amit az a lány művelt vele… Éppoly lelkiismeretlen és erkölcstelen, mint Cèsar. Olivia gyönyörű ugyan, ám annál romlottabb.
– Csak akkor érzem biztonságban magam, ha közöttünk lesz az óceán.
– Nem szívesen ábrándítalak ki, de Olivia néhány napot még eltölt Colornóban.

Luc halkan szitkozódott.
– Egyik nővére sincs ott, tehát megint hazudott.
– Miért tette volna?
– Mert valószínűleg hanyatt-homlok Cèsarhoz rohan. – Elvégre Olivia nem bírja sokáig férfi nélkül. – Legközelebb akkor száll hajóra, ha nászútra megy. Pokolba mindkettejükkel!

Nic arca elborult.
– Luc…
– Ha azt akarod bebeszélni nekem, hogy Olivia nem olyan, mint Geneviève, ne strapáid magad! A múlt éjjel minden kétségem elszállt. Minden nő egyforma. Azt választják, aki a legjobb ajánlatot teszi.

Nina is ilyen volt, Nic elhunyt mennyasszonya.
– Szerintem félreismered Oliviát.
– Nem tudod azt, amit én – fortyant fel Luc, aztán lehajtotta a fejét. – Ne haragudj! Sokszor a legszebb őszibarack is rothadt belül. Ha Oliviából madame Cèsar de Falcon lesz… Mit szólnál hozzá, ha új szomszédot kapnál?

Nic megrökönyödve nézett az unokatestvérére.
– Spanyolországba költöznél?
– Mérnökként bárhol kapok munkát.
– Ne vágj a dolgok elébe!
– Egyszerű önvédelem. De hagyjuk… Még meg sem köszöntem, hogy értünk jöttél.
– Szívesen tettem. Ám be kell vallanom, hogy meglepett a telefonod.
– Nem számoltam a viharral.
– Rendkívüli módon megnehezítette a keresést. A köd teljesen beburkolta a tengert. Kezdtem nyugtalankodni, mert sehol sem láttam a hajótokat. Képzelheted, mennyire megkönnyebbültem, amikor felszakadozott a felhőzet, és megpillantottuk az integető Oliviát.
– Hálás vagyok, hogy eljöttél. Rád mindig számíthatok.
– Akárcsak én rád. Még valamit, Luc: lehet, hogy Olivia okozta a bajt, de megpróbálta jóvátenni.
– Tulajdonképpen kinek a pártján vagy?
– A tiéden, mint mindig.

Közben a limuzin megérkezett a villa udvarára. Luc a kilincs után nyúlt.
– Menjünk be, és együnk valamit! Szeretném hallani, milyen lépéseket akarsz tenni az ékszerrablók elfogása érdekében.
– Bárcsak tudnám, hol kezdjük! Szükségem lenne a segítségedre.

Luc erősebben markolta a botját.
– Néhány nap múlva eldobhatom ezt a vacakot, és akkor a tolvajok nyomába eredhetünk.

És remélhetőleg vége szakad a pechsorozatnak is.

7. FEJEZET
Amikor Olivia kiszállt a taxiból, és a hosszú lépcsősoron felkapaszkodott arra a meredek sziklára, ahol a Varano család villája emelkedett, a sötétség már beborította Positanót. A lány megkérte a sofőrt, hogy várja meg, mert először meg akart bizonyosodni róla, van-e valaki a házban.

Csillagos, nyári éj borult a festői városra, melynek kocka alakú házacskái szorosan a meredek hegyoldalhoz lapultak. Olivia bármerre nézett, a Földközi-tenger páratlan panorámáját és Amalfi partjait látta.

A pályaudvartól ide vezető úton a taxisofőr Herkulesről mesélt, az erő mitikus félistenéről, aki beleszeretett Amalfiba, a nimfába. Mivel Amalfi korán meghalt, a föld legszebb pontján temette el, és azzal tette halhatatlanná szerelmesét, hogy róla nevezte el a helyet.

Olivia Lucra gondolt, a férfira, akit tiszta szívéből szeret.

Várakozásteljesen megnyomta a csengőt. Egy hatvan év körül asszony, nyilvánvalóan a házvezetőnő, nyitott ajtót.
– Jó estét! Bocsásson meg a késői zavarásért, de most érkezett meg a vonatom. A nevem Olivia Duchess, és Cèsarral szeretnék beszélni. Itt van?
– Olivia? – kiáltotta egy férfihang a háttérből.

A következő pillanatban rövidnadrágban és pólóban felbukkant az a férfi, akinek a kedvéért Olivia vállalkozott erre a hosszú útra vállalkozott.

Cèsar kíváncsian nézett rá.
– Milyen kellemes meglepetés! Kerülj beljebb!

A lányt ismét meghökkentette, hogy Cèsar mennyire hasonlít a bátyjára.
– A taxim odalent vár.
– Nem gond, majd én elintézem. Bianca addig megmutatja, hol frissítheted fel magad. Azután együtt megvacsorázunk a teraszon. A hosszú út alatt biztosan megéheztél.

Olivia követte a házvezetőnőt az elegáns, mediterrán stílusban berendezett helyiségek során át a fürdőszobába. A fárasztó vonatút után jólesett végre megmosakodnia és megfésülködnie.

Majd testileg-lelkileg újjászületve ismét csatlakozott Biancához, aki a színes cserepes növényekkel díszített teraszra vezette. Levendulák és bougainvilleák futották be a korlátot, és a langyos éjszakai levegő virágillattól volt terhes. Már csak a megfelelő férfi hiányzott…

Amikor Cèsar megjelent, Olivia felpillantott a kerek üvegasztalról.
– Az autóversenyek veszélyes és feszültségekkel teli világa után érthető, hogy ezen a paradicsomi helyen keresel menedéket.

A férfi leült vele szemben.
– Szomorúnak látszol. Mivel kínálhatlak meg? Egy pohár borral?
– Köszönöm, nem kérek semmit. Ne haragudj, amiért váratlanul rád törtem. Még azt sem tudom, hogy egyedül vagy-e…
– Amint látod, igen.

Olivia habozott.
– Talán… talán tudni véled, miért jöttem, de valójában…
– Nem azért, mert elemészt az irántam érzett szerelem, és már nem bírtad nélkülem – szakította félbe higgadtan Cèsar. – Azt hitted, nem tudom, ma belle?
Olivia zavartan elfordította a tekintetét.
– Nem vagyok az az üresfejű tökfilkó, akinek sokan tartanak… Beképzelt alak, a sebesség megszállottja, akinek szent meggyőződése, hogy körülötte forog az egész világ.
– Ezt sohasem állítottam – suttogta Olivia.
– Nem. Te már akkor rajongtál értem, amikor még nem is ismertél. És ehhez hozzátartozik, hogy elhitted mindazt az ostobaságot, amit rólam beszélnek. Ha nem tanultam volna meg együtt élni ezzel, már rég kiszálltam volna ebből a cirkuszból.

Tehát Cèsar sem az, akinek látszik…

A férfi Olivia szemébe nézett.
– A szüleimen kívül csak egyetlen emberhez ragaszkodom igazán. Valaha nagyon közel álltunk egymáshoz – tette hozzá keserűen –, de az illető ma már gyűlöl engem.

Olivia idegesen tördelte a kezét.
– Lucra gondolsz.

Cèsar tekintete kifejezéstelenné vált.
– Ki másra? Ezért jöttél, ugye? Hogy róla beszélj. Mert szereted őt – állapította meg Cèsar.
– Igen.
– De ő hallani sem akar rólad.

Olivia némán bólintott.
– Tulajdonképpen számítottam rá – folytatta habozva a férfi. – Hol kezdjem?
– Az elején.

Cèsar a szék támlájára fektette a karját.
– Amikor gyerekek voltunk, hősként tiszteltem Lucot. Olyan akartam lenni, mint ő. Matematikai zseni volt, kiváló sportoló, és bármelyik nőt megkaphatta volna. Én ezzel szemben későn érő típus voltam. Az iskolában épphogy elboldogultam, a sportban közepes teljesítményt nyújtottam, és akár hiszed, akár nem, féltem a nőktől.
– Hasonló volt a helyzet Greerrel és velem – bukott ki Oliviából. – Ő volt az idősebb, az okosabb, a talpraesettebb. Minden könnyedén sikerült neki. A férfiakat az ujja köré csavarta… Csodáltam őt.

Cèsar együtt érzően pillantott Oliviára.
– Ugyanabban a cipőben jártunk. Nem könnyű kisebb testvérnek lenni.

A lány bólintott.
– Egy nap aztán Luc és az unokatestvéreim elvittek egy Forma-l-es versenyre. Amikor a győztes felállt a dobogóra, hogy átvegye a díjat, láttam, hogy Luc ámulva nézi. Elhatároztam, autóversenyző leszek, hogy egy nap rám is ilyen elismerően nézzen. Az évek során sikeres és jól fizetett versenyző lettem. A reklámbevételekből több céget is alapítottam.

Olivia érezte, hogy Cèsar valami fontosat akar közölni.
– Luc nem ismerte el a teljesítményedet?
– De igen. Támogatott, és majdnem minden versenyemre eljött. A pártomat fogta, amikor az anyám azt akarta, hogy hagyjam abba a versenyzést, mielőtt az életemmel fizetnék érte.
– És mitől változtak meg a dolgok?

Elgyötört kifejezés jelent meg Cèsar arcán.
– Geneviève Leblanc miatt.

Olivia visszafojtotta a lélegzetét.
– Toulonból érkezett a Côte d’Azurre, és munkát keresett. Luc titkárnőként alkalmazta a cégénél. Hamarosan eljegyezték egymást.

Olivia természetesen tudta, hogy Lucnak voltak barátnői. Ám az eljegyzés ténye mégis szíven ütötte.
– Mindez mikor történt?
– Szinte napra pontosan két évvel ezelőtt.

Olivia összeszedte minden bátorságát.
– És miért nem házasodtak össze?

Cèsar váratlanul felállt.
– Az esküvő előtt egy hónappal Lucnak az Egyesült Államokba kellett utaznia egy robottechnikával foglalkozó konferenciára. Akkor volt a monzai versenyem, ahol csak harmadik lettem. Meglepődtem, amikor Geneviève felbukkant, hogy Luc távollétében meglátogasson. Még jobban csodálkoztam, amikor ragaszkodott hozzá, hogy elkísérjen Positanóba, mondván, hogy felvidítson, ő meg kipihenje a fárasztó esküvői előkészületeket. Mondtam neki, hogy érezze otthon magát, de nekem a versenyek után pihenésre és magányra van szükségem. Ilyenkor gyakran kerékpárra pattanok, és a végkimerülésig biciklizem a hegyekben. Azután úszom egyet a tengerben, és tíz-tizenkét órákat alszom. Azon a bizonyos estén, amikor aludni tértem, az ágyam már foglalt volt.
Olivia némán felállt, és a korláthoz lépett.
– Senki sem tudja elképzelni, mennyire megrémültem. A fürdőszobába rohantam, mert szabályszerűen rosszul lettem. Amikor visszatértem a hálószobába, Geneviève még mindig az ágyamban trónolt. Mosolyogva elmagyarázta, hogy tetszem neki, és biztos abban, hogy én is viszonzom az érzelmeit. Sok mindent mondott, többek közt azt is, hogy Lucnak erről semmit sem szabad tudnia. Ez maradjon a mi kis titkunk. Aztán unszolt, hogy feküdjek be mellé az ágyba.

Olivia nagyot sóhajtott.
– Mondtam neki, hogy nagyon szeretem a bátyámat, és ha ő nem vallja be neki, mivel próbálkozott, majd megteszem én. Azután kidobtam a szobámból, és közöltem vele, hogy soha többé nem akarom látni. Luc néhány nap múlva visszajött. Engem a családi villába citáltak, és ott Luc a szüleink előtt közölte, hogy elmarad az esküvő. Örültem, hogy még idejében észbe kapott. Később az este folyamán félrevontam, hogy mindent elmondjak neki. Megdöbbentem, amikor rám förmedt, hogy nincs beszélnivalónk, és hogy közöttünk mindennek vége.

Olivia ijedtem megpördült.
– Meg sem hallgatott?
– Nem. Azóta gyakorlatilag nem beszélünk egymással.
– Geneviève nyilván hazugságokkal traktálta.

Cèsar elkínzott arccal nézett Oliviára.
– Egészen biztos. De Luc és én együtt nőttünk fel. Tudnia kellett, hogy sokkal jobban szeretem annál, semmint hogy becsapjam.
– Geneviève olyasmit mondhatott neki, ami nagyon meggyőzően hangzott.
– Valószínűleg. Luc a mennyasszonyával történt szakítás óta csak egyetlenegyszer kért szívességet tőlem: felhívott, hogy a Monacói Nagydíj után találkozzam veled a Piccionén. Boldog voltam, mert azt hittem, hogy végre rájött az igazságra.
– És hogy kiengeszteld a bátyádat, megmutattad nekem a Forma-1 kulisszáit?
– Szívesen tettem.

Olivia habozott.
– Köszönöm az őszinteségedet.

Cèsar bűntudatos pillantást vetett rá.
– Talán nem leszel ilyen hálás, ha elmesélem a többit is.
– A többit?
– Amikor Luc felhívott, és megkért, hogy menjek el érted a hajóra, nyomban tudtam, hogy fontos vagy neki.

Olivia keserűen megcsóválta a fejét.
– Egyszerűen csak úgy érezte, hogy ki kell engesztelnie valamivel, mert ő és az unokatestvéreitek ékszertolvajoknak tartottak minket, és rémesen bántak velünk.
– Nem. A Piccione fedélzetén történt valami, ami megváltoztatta Lucot. Egyrészt örültem, hogy ismét felébredt az érdeklődése a női nem iránt, ugyanakkor aggódtam, mert te annyira áhítoztál rá, hogy megismerkedj velem. Ráadásul kiderült, mindent tudsz a versenyzői pályafutásomról. Geneviève megtanított rá, hogy óvatos legyek.
– Nem is sejtettem – suttogta halálra váltan Olivia. – Azért játszottam Luckal szemben a közönyöst, hogy féltékennyé tegyem. Rosszabb taktikát nem is választhattam volna. Világéletemben tehetségem volt hozzá, hogy elszúrjam a dolgokat.

Cèsar bágyadtan elmosolyodott.
– Az esküvőn magam is megfigyeltem. Hallottam, ahogy veszekedtek, ezért mindkettőtöket meghívtalak a monzai futamra, hátha kibékültök.
– Tehát nem azért hívtál meg, mert érdeklődtél irántam?
– Nagyon is érdeklődtem irántad, elvégre Luc mutatott be nekem. Próbára akartalak tenni.

Olivia tanácstalanul nézett rá.
– A gyűrű, amit venni akartál…
– Csalétek volt, amit elhúztam az orrod előtt, hogy lássam, ráharapsz-e. Látni akartam, méltó vagy-e a bátyámhoz.
– Cèsar… – Olivia agya lázasan járt.
– Nem csak hogy kinevettél, de még azt sem engedted meg, hogy megcsókoljalak. Világossá vált, hogy tiszta szívedből szereted Lucot.
– Igen. – A lány megsimogatta az arcát. – Tehát erre gondoltál, amikor azt mondtad a telefonban, hogy Luc remélhetőleg hamarosan belátja, milyen szerencsés fickó.

Cèsar bólintott.
– Képzelheted, milyen boldog voltam, amikor megtudtam, hogy Monzából egyenest hozzá mentél. Biztosra vettem, hogy hamarosan felcsendülnek az esküvői harangok. – A férfi egy kicsit oldalt hajtotta a fejét. – Hogyhogy itt vagy, nem pedig Lucnál?
– Jaj, Cèsar… Luc gyűlöl! És most már azt is értem, hogy miért. Minden elrontottam.
– Mi történt a telefonbeszélgetés után?

Olivia egy szuszra elmesélte az egész történetet. Jólesett kiöntenie a szívét egy olyan embernek, aki éppen úgy szereti Lucot, mint ő.
– Amikor azt mondta, undorodik attól, hogy az öccse legújabb barátnőjével ágyba bújjon, rájöttem, hogy veled van baja. Milyen ostoba voltam, amikor megpróbáltam elcsábítani! De ez tűnt az egyetlen megoldásnak. Arra gondoltam, ha meglágyítom a szívét, talán megkéri a kezem. Most már azzal is megelégednék, ha meghallgatna. Bizonyára azt hiszi, hogy csak azért akarok hozzámenni, mert Greernek már van férje, nekem meg még nincs.

Cèsar elvigyorodott.
– Ahogy a bátyámat ismerem, igazad lehet. Kimondhatatlanul szeretem őt. Geneviève árulása után történt a baleset, amely csaknem az életébe került. Most már igazán megérdemelné, hogy boldog legyen.

Olivia csüggedten lehajtotta a fejét.
– Nem tudom, mit tehetnék még. Greer azt mondaná: Menj haza, és felejtsd el!
– És mit fogsz tenni? – kérdezte halkan Cèsar.
– Megpróbálok utat találni a szívéhez. De nem tudom, hogyan.
– Miután hajnalban keltél, majd evezve elindultál a Gabbianóval, hogy segítséget szerezz, halálosan fáradt lehetsz. Ilyenkor nem lehet tisztán gondolkodni. Megkérem Biancát, hogy készítse elő neked a vendégszobát. Ha úgy érzem, hogy a versenypályán nem bírok valakivel, akkor alszom rá egyet. Frissen, kipihenten sokkal könnyebb kidolgozni a nyerő stratégiát.

Olivia eltűnődött.
– Ahhoz, hogy Lucot meggyőzzem, valami egészen rendkívülit kell kitalálnom.
– A Duchess ikrek híresek arról, hogy képesek a lehetetlenre is. Biztos vagyok benne, hogy megtalálod az utat a bátyám szívéhez.
– A legszívesebben megcsókolnálak, Cèsar de Falcon!

Cinkosan egymásra vigyorogtok, de ebben a pillanatban megszólalt a férfi mobilja.
– Fogadjunk, hogy a bátyám az! Téged keres, mert nem bírja tovább a bizonytalanságot. Mit mondjak neki?

Olivia gyomra görcsbe rándult.
– Milyen szám van a kijelzőn?

Cèsar kivette a zsebéből a telefont, és megnézte.
– Max az – ráncolta a homlokát meglepetten. – Ciao! Természetesen. Itt áll mellettem. – Azzal átnyújtotta a telefont Oliviának. – Greer akar beszélni veled.

Már csak ez hiányzott! Olivia hátat fordított Cèsarnak.
– Honnan tudtad, hogy itt vagyok? – kérdezte fojtott hangon.
– Mert huszonnégy évig veled éltem, és ismerem a legtitkosabb gondolataidat is – felelte Greer. – Olivia Duchess, tudod, hogy nagyobb ostobaságot el sem követhettél volna, mint hogy Cèsarhoz rohantál? Ezzel az utolsó esélyedet is eljátszottad Lucnál.

Olivia utálta, ha igaza volt a nővérének – mint például most is.
– Élvezd a nászutadat, és ne avatkozz a dolgomba! Nem tartozik rád.
– Attól tartok, hogy a játszadozásaid a Falcon fivérekkel már a ránk is tartoznak. Piper teljesen kétségbe van esve. Megígérted, hogy felhívod, de nem tetted meg. Arra számított, hogy Genovából hazarepülsz. Nic azt mondta, hogy vonattal Colornóba mentél. Odatelefonáltam, de a személyzet a színedet sem látta. Piper erre felhívta Nicet, ő pedig Maxet, hátha tud valamit.
– Nem telefonálhattam, mert Luc és én mobil nélkül ott rekedtünk Monte Cristo szigetén.
– Jaj, Olivia! Lucnál ott volt a mobilja, különben nem kérhetett volna segítséget Nictől.

Olivia nem akart hinni a fülének.

Lucnál egész idő alatt volt telefon! Ezek szerint eldugta előle… Szóval mégsem volt olyan sürgős, hogy megmentsék őket!

Érezte, amint a szívét átjárja az izgalom. Ez mindent megváltoztat!
– Köszönöm, hogy telefonáltál. Megígérem, hogy nyomban felhívom Pipert. Üdvözlöm Maxet. Élvezzétek a nászút hátralevő részét!
– Olivia…

A lány gyorsan kikapcsolta a készüléket.
– Minden rendben? – kérdezte Cèsar.

Olivia megfordult, és visszaadta a mobilt.
– A legnagyobb rendben. Megtennél nekem egy szívességet?
– Bien sur. Amit csak akarsz.
– Kísérj ki az előszobába, és hívd Biancát! Ha megjelenik, dobj ki a házból! Azt akarom, hogy a szemtanúja legyen.
– Comment? Tessék? – hüledezett Cèsar.
– Ne kérdezz semmit, csak tedd meg! Szólíts fel, hogy azonnal hagyjam el a házat, különben hívod a rendőrséget, és magánlaksértésért lecsukatsz.

A férfi szemében megértés villant.
– Aha… megint egy újabb trükk.

Olivia ártatlan képpel nézett rá.
– Nem fogsz elárulni?

Cèsar a szívére szorította a kezét, azután az előszobába vezette a lányt, és Bianca után kiáltott.

A házvezetőnő lélekszakadva érkezett.
– Bianca! Kérem, hozza le mademoiselle Duchess bőröndjét. Azt akarom, hogy a hölgy nyomban hagyja el a házat, különben hívom a rendőrséget.

Az asszony a fejét csóválta, de engedelmeskedett. Amint hátat fordított, Cèsar megpuszilta Oliviát.
– Sok szerencsét, ma belle! De nem hiszem, hogy szükséged lesz rá, mert olyan nő vagy, aki tudja, mit akar, és el is éri. Menj el az első kanyarig, ott vár majd egy taxi.
– Köszönöm. Akár sikerrel járok, akár nem, csodálatos ember vagy.

Cèsar kedvesen átölelte a lányt, majd magára hagyta.

A házvezetőnő közben visszatért a bőrönddel, és letette Olivia lába elé.
– Hallotta, mit mondott az úr. Tehát fogja a cókmókját, és induljon! – dohogott.
– Megyek, noha Cèsar félreértette a szándékaimat.

Az asszonyság fenyegetően megrázta a mutatóujját.
– Mit lehet azon félreérteni, ha egy nő éjszaka egymaga beállít valahová?
– Csak Lucról akartam beszélni vele. Tudja, Luc az a férfi, akit szeretek.
– Ebben a házban történt már épp elég baj és tragédia – torkolta le az asszony. – Tartsa magát távol Cèsartól! Ő is meg a bátyja is eleget szenvedett.
– Ebben igaza van. Köszönök mindent – mormolta Olivia, és halkan betette maga után az ajtót.

Amikor kezében a bőrönddel a kanyarhoz ért, már várta a taxi.
– Köszönöm, hogy értem jött.

A sofőr biccentett.
– Signore de Falcon utasított, hogy vigyem oda, ahová csak akarja.

Oliviának fogalma sem volt, hol lehet Luc. Kímélnie kell a lábát, tehát lehet, hogy a szüleihez ment… vagy Spanyolországba Nickel.

Remélhetőleg nem az utóbbi. Semmi kedvet nem érzett hozzá, hogy még aznap éjjel megint vonatra üljön.

Négy órával később megállt a taxi Luc villájának az udvarán. Hajnali öt felé járt, és még koromsötét volt. Olivia kifizette a sofőrt, és a bőröndjével együtt kiszállt. Mivel nem tudta, van-e valaki odahaza, megkérte a férfit, hogy várjon.

Reménykedve az ajtóhoz lépett, és becsengetett. Luctól tudta, hogy hétköznap a személyzet tagjai is a házban alszanak. Tehát valakinek feltétlen ajtót kell nyitnia. Mivel senki sem mozdult, Olivia még egyszer becsöngetett.

Odabent valaki elkáromkodta magát. Olivia elégedetten fordult a taxisofőrhöz.
– Most már nyugodtan elmehet.

Mire Luc pizsamanadrágban ajtót nyitott, a taxinak már nyoma sem volt.
– Meglepetés! Ismét itt vagyok.

Olivia bőrönddel a kezében belépett az előszobába. Óvatosságból kerülte Luc tekintetét.
– Sajnálom, hogy felébresztettelek. Feküdj nyugodtan vissza! Ismerem a járást.

A lépcsőn felballagott a sárga szobába, ahol néhány nappal ezelőtt is aludt. Mennyei érzés volt beállni a forró zuhany alá.

Aznap túl sok hajó-, vonat- és repülőút állt mögötte. Élvezettel folyatta magára a vizet, aztán megmosta a haját is.

Micsoda fényűzés! Amikor később egy bolyhos törülközőbe burkolózva belépett a szobába, Luc az ajtóban állt, és onnan figyelte.
– Nincs tiszta holmim, amit felvegyek. Kölcsönadnál egy pólót, amíg kimosom a saját cuccaimat?
– A gardróbban van egy fürdőköpeny.

Luc hangja furcsán csengett, de eddig még nem próbálta meg kidobni. Ez jó jel.

Olivia kinyitotta a gardróbszoba ajtaját. Az egyik fogason ott lógott egy világoskék köntös. Gyorsan belebújt, és karján a törülközővel visszament a hálószobába.
– Köszönöm, hogy befogadtál. Most sürgős szükségem van néhány óra alvásra. Meglátod, utána olyan leszek, mint aki újjászületett. – A törülközőt az egyik szék karfájára hajította, majd bebújt a takaró alá. – Jó éjt!

Megkönnyebbülten az oldalára fordult, háttal Lucnak. Szegény, teljesen tanácstalannak tűnt. Nem baj, délben majd mindent megbeszélnek…

De tévedett. Mellette hirtelen besüppedt a matrac.
– Mit kellene tennem, hogy megszabaduljak tőled?

Ha Olivia nem tudta volna, hogy Luc hazudott a mobiltelefonnal kapcsolatban, most végképp elveszítette volna a reményt.
– Még mindig tartozol nekem egy hajóúttal. Mindössze egy új vitorla kell a Gabbianóra, és ki kell javítani a rövidzárlatot. Ha felkeltem, összepakolok mindkettőnknek, és Vernazzába repülünk. A kikötőben majd veszünk könyveket és élelmiszert.
– Más óhajod nincs? – suttogta Luc szinte fenyegetően.
– Még lenne néhány, de szeretem a meglepetéseket. Ja igen… van még valami fontos.

Olivia villámgyorsan megfordult, és nekiütközött Lucnak.
– Először ugorjunk be a kórházba, és hozzuk el a mobilodat! Ezúttal ne induljunk útnak telefon nélkül! Ki tudja, hátha megint ott ragadunk valahol. Még szerencse, hogy Giovanniban felmerült a rövidzárlat lehetősége, és felhívta Fabiót. Az élelmiszerkészletünk addigra már két tojásra és egy szem szilvára apadt. Legközelebb nem lesz ilyen mázlink.

Luc nem moccant.
– Hol voltál? – kérdezte.
– Itt-ott.
– Nem fogalmaznál világosabban?
– Odahaza, ha dühös vagyok, felszállok a földalattira, és elmegyek a végállomásig meg vissza. Közben gondolkodom.
– Dühös voltál?
– Természetesen. A hajóút kútba esett, pedig annyira örültem neki.

Olivia hallotta, amint a férfi hangosan beszívja a levegőt.
– Ezért a vonattal elmentél a végállomásig és vissza?
– Többé-kevésbé.
– Szép út lehetett.
– Igen. Találkoztam legalább ötven aranyifjúval, akik szívesen kötöttek volna velem szorosabb ismeretséget.
– És neked egyik sem kellett? – kérdezte fáradtan Luc. – Véletlenül nem mentél el Positanóba is?
– Tudod, hogy igen… Miért nem kérdezed meg kerek-perec, hogy megvettük-e Cèsarral a gyűrűt? De minek is kérdeznéd? Ha az eljegyzésünket ünnepelnénk, nem csöngettem volna be hozzád.
– Mi történt? Cèsar nem volt otthon?

Oliviának fájt a cinikus hang.
– De igen. Otthon volt.
– És?
– Nem úgy sikerült, ahogy terveztem. Csak azért mentem oda, hogy beszéljek Cèsarral rólad. De az öcséd éppen olyan barátságtalanul fogadott, mint te, és kidobott.
– Hazudsz.
– Ha nem hiszel nekem, kérdezd meg Biancát! A lábam elé dobta a bőröndömet, és valamit magyarázott szegény Lucról és szegény Cèsarról, akik már annyit szenvedtek. Nem maradt más választásom, mint éjjel egykor, kezemben a nehéz bőrönddel, begyalogolni a városba.

A cél szentesíti az eszközt, nyugtatgatta meg magát Olivia. Egy kis hazugság még nem a világ.
– Figyelmeztettelek, hogy a kövek nehezek.
– Nem olyan nehezek, mint az a teher, amely Cèsar szívét nyomja.

Luc felugrott az ágyról.
– Mi az ördögről beszélsz?

Olivia tudta, hogy ingoványos területre tévedt, de nem hátrált meg.
– A kettőtök kapcsolatáról. De most inkább ne menjünk bele! Tudom, hogy rossz a kedved, és szeretnélek felvidítani. Mi lenne, ha elvinnél vitorlázni? Kifeküdhetnél a fedélzetre, pihentethetnéd a lábad, és kedvedre ugráltathatnál engem. Minden munkát magamra vállalok. Ha visszatérek New Yorkba, szép emlékeket szeretnék magammal vinni, mert aztán sokáig azokból kell élnem.

Luc megdörzsölte az állát.
– A nővéred Olaszországban él, bármikor meglátogathatod.
– Nem egészen. Greer most már Maxhez tartozik, és ő biztosan nem ikreket akart feleségül venni. Ezért Piper és én elhatároztuk, hogy évente legfeljebb egyszer látogatjuk meg.
– Azt hittem, azért jöttél a Riviérára, hogy férjet fogj magadnak. Ha évente mindössze egyszer utazol ide, akkor az esélyeid erősen csökkennek.
– Nem baj. Greer talált magának valakit. Háromból egy nem is olyan rossz arány. Egyébként is foglalkoznom kell az új internetes üzletemmel. Ám a szabadságom alatt gondolni sem akarok erre. A hajó megjavítása nem tart túl sokáig, ugye? Ha nem bírod elviselni a társaságomat, akkor egyedül utazom Vernazzába, és keresek magamnak legénységet. De mivel tartozol nekem ezzel az úttal, a számlát természetesen továbbítom neked. Most pedig aludni szeretnék. Hálás lennék, ha leoltanád a lámpát.

8. FEJEZET
– Nic? Ébren vagy?

Luc hangos ásítást hallott a vonal másik végén.
– Most már igen. Fontos dologról lehet szó, hogy hajnali hatkor felébresztettél.
– Tragédia, katasztrófa… Nevezd, ahogy akarod.
– Feltételezem, hogy Oliváról van szó.

Luc lehunyta a szemét.
– Megint itt van.
– Hogy…
– A házamban, a zuhanyom alatt. Most a szomszéd szobában alszik.

Az élete végéig elkíséri a törülközőkbe csavart lány látványa.
– De…
– Ne kérdezz semmit! – vágott közbe Luc. – Csak akkor szabadulok meg tőle, ha elviszem arra az átkozott hajóútra. Fabio ismer valakit, aki még ma kijavítja a rövidzárlatot. Szükségem van rád a hajón.
– Ha ott van Olivia, teljesen felesleges. Egyedül is megcsinál mindent, ha elmagyarázod neki, hogyan kell.

Luc elhúzta a száját.
– Ő is ezt mondta.

Nic türelmetlenül felsóhajtott.
– Egyáltalán miért engedted be, ha ennyire idegesít?
– Tudod jól. Elvégre Greer húga. Ha őt megsértem, azzal Maxet is megbántom.
– Értem.
– Ha teljesítjük Olivia kívánságát, és elvisszük a beígért hajóútra, utána végre hazamegy, és minden visszatér a régi kerékvágásba.

Hosszú csend következett.
– Tehát komplett legénységet akarsz?
– Pontosan. Oliviának ne legyen oka panaszra. Én főzök, és te leszel a kapitány.
– Mint annak idején?
– Nem egészen – felelte halkan Luc. – Ezúttal Olivia nem fog megszökni. Ám van egy reménysugár: egypár nap pihenés, és eldobhatom a botomat. Utána, az utazás hátralévő részére szeretném rád bízni a lányt. Megtennéd, hogy Malagában felteszed az első New Yorkba induló gépre?
– Magától értetődik. Csomagolok, és máris indulok Vernazzába.

Luc tudta, hogy nagy szívességet kért az unokatestvérétől, de nem volt más választása. Kettesben Oliviával a Gabbianón nem bírná ki.

Luc teste akaratlanul megfeszült. Most már sohasem fogja megtudni, mi történt valójában Olivia és az öccse között. Ha a lány nem is feküdt le Cèsarral, már hosszú évek óta rajongója volt azelőtt, hogy őt, Lucot megismerte volna.

Istenem! Képes lesz valaha egyáltalán elfelejteni ezt a nőt?
– Nic?
– Igen?

Luc mély lélegzetet vett.
– Köszönöm.
– Ne köszönd! Nélküled és Max nélkül már nem lennék itt. Később majd beszélünk.

Luc ezután felhívta Fabiót, aki megígérte, hogy délutánra végeznek a javítással.

Miután mindezt tisztázta, visszafeküdt az ágyába, de nem jött álom a szemére.

Három gyötrelmes nap áll előtte. Három nap, amikor nem lesz egy perc nyugta, és nem szabadulhat bizonyos gondolatoktól…

Még szerencse, hogy Nic ott lesz, hogy lelki támaszt nyújtson neki.

Luc felsóhajtott. Akárcsak Maxet, őt is megfertőzte a Duchess-vírus, és súlyos szövődményeket okozott.

A férfi fél órán át hánykolódott az ágyában, azután nem bírta tovább, és felkelt. Lezuhanyozott és megborotválkozott. Épp indult vissza a szobájába, hogy felöltözzön, amikor csöngettek.

Az órájára pillantott. Tíz óra tíz. Az egyik alkalmazott majd biztosan ajtót nyit. Csak amikor újra és újra felvisított a csöngő, akkor jutott eszébe, hogy a hét hátralévő részére szabadságot adott a személyzetnek.

Bárki is legyen a reggeli látogató, feltétlenül be akar jutni a házba.

Luc felkapott egy fürdőköpenyt, és bottal a kezében elindult lefelé a lépcsőn. Félúton járhatott, amikor megpillantotta Olivia gyönyörű, hosszú lábát. A lány a kék köntöst viselte, és már ajtót nyitott.
– Madame de Falcon…

Az ördögbe is! Már csak ez hiányzott!
– Bonjour, mademoiselle! Itt van a fiam?
– Igen, maman – szólalt meg Luc.

Az elegáns asszony belépett az előszobába.
– Miattam nem kell lejönnöd, mon fils. Csak beugrottam, hogy megkérdezzem, hogy van a lábad.

Az asszony aggódva nézte a fiát. Nem látszott rajta a meglepetés, amiért itt találta Greer egyik húgát.

Olivia arca lángolt, aranyszőke haja összekócolva, mintha épp most kelt volna ki Luc ágyából. Ugyanilyen csábosan nézett ki azon az éjszakán is, amikor befeküdt mellém, és megpróbált elcsábítani, gondolta a férfi. A mai napig sem értette, hogyan volt képes ellenállni neki.
– Túl sokat szaladgál – jelentette ki Olivia, mielőtt Luc megszólalhatott volna.– Sajnos én is hibás vagyok ebben. Múlt éjjel… jobban mondva hajnali ötkor érkeztem, miután meglátogattam Cèsart.

Madame de Falcon felkapta a fejét.
– Hogy van a kisebbik fiam?
– Rögtön elmesélek mindent. De addig is az lesz a legjobb, ha felmegy Luckal az emeletre. Mindjárt hozom a reggelit. Mivel a fia szabadságot adott a személyzetnek, majd én beugrom helyettük.
– Igazán nagyon kedves öntől.
– Szóra sem érdemes, ez a legkevesebb, amit megtehetek. A fiai fantasztikus vendéglátók, amit bizonyára az édesanyjuktól tanultak. Cèsar körbekalauzolt az autóversenyek világában, Luc vitorlázni vitt… Ez volt életem legszebb időszaka. Szomorú vagyok, hogy lassan véget ér – tette hozzá Olivia, majd eltűnt.
– A Duchess ikrek igazán elbűvölőek, ugye? – kérdezte madame de Falcon, miután átölelte és megcsókolta a fiát. – Örülök, hogy van valaki, aki vigyáz rád. Most pedig feküdj le, és pihentesd a lábad!

Luc az éjjeliszekrénynek támasztotta a botot, majd elnyújtózott az ágyon.
– Először is tudni szeretném, mit mond az orvos a gyógyulás esélyeiről.
– A lábam sosem lesz teljesen a régi. De három nap múlva eldobhatom a botot.

Az asszony szeme gyanúsan csillogni kezdett.
– Legalább ez az imám meghallgatásra talált.

Luc kerülte az anyja tekintetét. Tudta, mennyit bánkódik amiatt, hogy sem ő, sem Cèsar nem nősült meg.
– Itt a tea – közölte egy derűs hang, és belépett a ház hívatlan vendége, kezében egy ínycsiklandozóan megpakolt tálcával.

Luc már meg sem lepődött. Olivia ugyanúgy otthon érzi magát a konyhájában, mint a hálószobájában.

A lány a két dívány közt álló dohányzóasztalra tette a tálcát.
– Elnézését kérem, madame de Falcon, amiért köntösben nyitottam ajtót, de kimostam minden holmim. A Gabbianón nincs se mosógép, se szárító.
– A Gabbianón?

Luc elfojtott egy sóhajt.
– Giovanni hajója, maman. A Piccionét az egész szezonra lefoglalták.
– Nem gond – biztosította Olivia az asszonyt.

Kedvesen körbekínálta a zsömlét és a teát, magának is töltött egy csészével, majd leereszkedett az ágy szélére Luc és az anyja mellé.
– A hajóra új vitorla kell, valamint ki kell cserélni egy zárlatos kábelt, hogy a szabadságom hátralévő néhány napjában még hajózhassak egy kicsit. De mielőtt Luc elmesélné, milyen szörnyű viharba keveredtünk, biztosan hallani szeretné, hogy van Cèsar.
– Alig várom. A legutóbbi győzelme óta nem járt otthon.

Luc álla akaratlanul megfeszült. Jobb, ha az anyja nem tudja meg, mi folyik a kulisszák mögött.

Olivia, mintha csak olvasott volna a gondolataiban, kerülte a kínos témát.
– Nem nagyon ismerem a fiait, de egyet tudok: a szabadidejükben mindketten a magányt keresik.
– Hogy érti?
– Cèsar egyes-egyedül üldögél a teraszán, magasan Amalfi partjai fölött, Luc pedig itt él ezen a szeles hegytetőn.

Az asszony elmosolyodott.
– Az apjuk is ilyen. Ha nem látja a látóhatárt, bezárva érzi magát. Maga nagyon jó megfigyelő.
– Akárcsak Bianca – jelentette ki Olivia. – Úgy anyáskodik Cèsarral, mintha a nagymamája lenne. Megható volt látni, ahogy óvni akarta tőlem.
– Magától? – kérdezte meghökkenve madame de Falcon.

Olivia elmosolyodott.
– Igen. Cèsar mesélte, hogy a versenyek után mindig Positanóban tölt egy hetet, és engem is meghívott, hogy látogassam meg. Mivel jelenleg javítják a Gabbianót, gondoltam egyet, vonatra ültem, és odautaztam. Bianca természetesen nem tudhatta, hogy Greer és Max házassága révén rokonságba kerültem a családdal, és azt hitte, hogy egyike vagyok azoknak a lányoknak, akik folyton zaklatják Cèsart.
– Visszataszítóak azok a nők.
– Tökéletesen igaza van, madame de Falcon. Cèsar bizalmasan elmesélte, hogy két évvel ezelőtt az egyik legjobb barátjának a menyasszonya hívatlanul beállított a villába, és ezzel komoly kellemetlenséget okozott neki.

Luc épp akkor harapott bele a zsömléjébe, de elejtette.
– Nekem és az apjának egy szót sem szólt erről.
– Nem hiszem, hogy valakinek is elmesélte volna. Túlságosan úriember ahhoz, hogy fájdalmat okozzon a barátjának. Bianca is megőrizte a titkot, de azóta mint egy anyatigris, úgy őrködik fölötte. Ezért nem haragudtam, amikor letette elém a bőröndömet, és a szó szoros értelmében kidobott.
– Goromba volt?
– Nem vettem rossz néven, sőt tetszett a ragaszkodása. Mielőtt ajtót mutatott volna, még közölte, hogy majd csak Cèsar felesége éjszakázhat a házban.
– Az apja és én reménykedünk, hogy egy nap megtalálja az igazit.
– Ebben tökéletesen biztos vagyok. Pillanatnyilag mindent megtesz, hogy a versenyzésben sikeres legyen. A fiatalabb testvéreknek sohasem könnyű.

A hangja remegése őszintének tűnik, gondolta Luc.
– Hogy érti, Olivia?
– Luc olyan, mint a nővérem, Greer. Tudja… mindenben tökéletes.

Madame de Falcon megpaskolta Olivia kezét.
– Tehát ez a baja?
– Greernek senki sem volt elég jó… míg nem találkozott Maxszel.
– Még sosem láttam ilyen boldognak az unokaöcsémet – jelentette ki az asszony.
– A szüleim egész biztosan rajongtak volna a vejükért.
– Még mindig nagyon hiányoznak, ugye?

Olivia bólintott.
– Borzasztóan. Luc és Cèsar boldog lehet, amiért ilyen szüleik vannak.
– Hallottad, mon fils?
– Igen, maman.

De mást is hallott. És addig nem lesz nyugta, amíg nem beszél négyszemközt Cèsarral!
– Reggeli után elviszem a tálcát, és kettesben hagyom Luckal – ajánlotta fel tapintatosan Olivia. – Biztosan beszámol majd a Monte Cristo-i kirándulásunkról is.

A lemenő nap vérvörös, alkonyi fénybe vonta Vernazzát. Olivia fürgén leugrott a helikopterről. A tekintete akaratlanul a kikötőhídra siklott. Diadalmasan állapította meg, hogy a Gabbianón ott pompázik az új vitorla.

Tehát kapott egy második esélyt, hogy Luckal újabb álomutazásra induljon. Kettesben fognak vitorlázni a végtelen Földközi-tengeren. A Piccionén eltöltött napok nem számítanak, mert ott voltak a nővérei és Luc unokatestvérei is.

A lány szilárdan eltökélte, nem hagyja, hogy a férfi rosszkedve elrontsa az örömét. Az édesanyja látogatását követően Luc még mogorvább lett, és csak akkor szólt hozzá, ha elkerülhetetlen volt.

Remélhetőleg még ott motoszkálnak a fejében a mondatai, amelyeket beleszőtt a Césárnál tett látogatásáról szóló történetbe. Előbb vagy utóbb nem bírja tovább, és hallani akarja majd az igazságot.

Akárcsak legutóbb, most is Olivia cipelte mind a két bőröndöt, és igyekezett Luchoz igazítani a lépteit. A hajóhoz érve nyomban szemet szúrt neki, hogy sok minden van a fedélzeten, ami korábban nem volt. Nyugágy, vízisí, búvárfelszerelés és székek.

Elégedetten felsóhajtott. Óvatosan feltette a bőröndöket a fedélzetre, majd maga is felmászott a hajóra. Lucnak ezúttal nem tudott segíteni, mert a férfi túl fürgének bizonyult. Valószínűleg a gyógyszerek átmenetileg enyhítették a fájdalmait.
– A legjobb, ha lefekszel a nyugágyra, és onnan dirigálsz – ajánlotta vidáman Olivia. – Szívesen vitorláznék a part mentén, amíg el nem érjük a következő kikötőt.

Luc felvonta az egyik szemöldökét.
– Nem akarsz előbb kipakolni?
– Mivel már megvacsoráztunk, később még lesz rá időm.
– Akkor lemegyek egy percre.

Luc különös mosollyal az arcán eltűnt a fedélzet alatt. Olivia nem tudta, mire vélje a dolgot. Talán egyszerűen csak egyedül akar lenni.

Körülnézett a fedélzeten. Mialatt Luc aludt, délben elment bevásárolni, és vett magának egy pizsamát meg néhány ruhát. A fehér vászonnadrág és a türkizkék póló ideális lesz estefelé, amikor már lehűl a levegő.

Indulás előtt még felhívta Pipert, aki már ágyban feküdt. Mivel Olivia tartott attól, hogy a nővére megpróbálja lebeszélni a tervezett hajóútról, egyetlen szóval sem említette a dolgot. Szűkszavúan mindössze annyit mondott, hogy épp most indul, és egy-két nap múlva újra jelentkezik.

Végre kettesben van Luckal. Boldogan elmosolyodott.
– Olivia! Ideje, hogy induljunk. Arra gondoltam, hogy megtanítlak vitorlázni. Mit szólsz hozzá?

A lány nem akart hinni a fülének. Ismeri ezt a hangot. Utoljára tegnap reggel hallotta. Természetesen kedveli Nicet, de az, hogy most itt van, csak egyet jelenthet…

Nem szabad elárulnia magát! Jó képet kell vágnia a váratlan fejleményhez.

Mosolyogva megfordult.
– Nic! Milyen kellemes meglepetés! Úgy örülök, hogy itt vagy! Egész úton velünk maradsz?
– Természetesen. Töröltem minden más programot, hogy tagja lehessek ennek a kiváló csapatnak. Egészen Marbelláig hajózunk, ahol a változatosság kedvéért majd az én vendégem leszel.
– Fantasztikus! – Olivia odalépett a férfihoz, és kedvesen átölelte. Luc közben elnyújtózott az egyik nyugágyon. – Legalább lesz valaki, aki elkísér, ha kedvem szottyan az éjszakai élethez.

Nic barna szeme felcsillant.
– Szeretsz táncolni?
– De még mennyire! Ez a hajóút sokkal jobban alakul, mint reméltem. Arról nem is szólva, hogy nem aggódom annyira, ha te is itt vagy. Megígértem a nagynénédnek, hogy vigyázok Lucra. Ha te leszel a Gabbiano kapitánya, nem történhet semmi baj.
– Majd váltjuk egymást Luc mellett – ajánlotta Nic.
– Persze. Akkor megtanítasz vitorlázni?
– Max sógornőjének a kívánsága számomra parancs.
– Nem szeretnék olyan sógornő lenni, akit mindenki a pokolba kíván.
– Akkor felhúzhatjuk a vitorlát? – kérdezte kitérően Nic. – Mögötted, a felcsapható székben találsz egy mentőmellényt.

Olivia megkereste, és közben érezte, hogy Luc figyeli.
– Az első tiszted bevetésre készen áll.

Nic cinkosan rámosolygott.
– Rendben. Akkor oldozd ki a kötelet!
– Igenis, uram!

Mindketten munkához láttak. Nic beindította a motort. A Gabbiano lassan elhagyta a kikötőt, és elindult a nyílt tenger felé.

A férfi kitűnő tanárnak bizonyult. Az útmutatásai alapján Olivia percek alatt felvonta a vitorlát, amely hamarosan csak úgy dagadt a feltámadó szélben. A lány hajszál híján elesett, amikor a hajó hirtelen az oldalára dőlt, és nekilódult. Motor nélkül is remek tempóban haladtak. Olivia elégedetten figyelte, ahogy a hajó az egyre sűrűsödő alkonyatban nyílegyenesen halad nyugat felé.
– Na, hogy tetszik? – kiáltotta oda Nic.

Olivia boldogan tartotta oda az arcát a sós tengeri szélnek.
– Mennyei!

Nic elégedetten elvigyorodott. A szeme sarkából látta, hogy Luc komor képet vág.
– Úgy érzem magam, akár a delfinek… vagy a tonhalak – lelkendezett Olivia.

Nic jóízűen felnevetett, és odasétált hozzá. Kisvártatva a part menti fényekre mutatott.
– Az ott Monterosso.
– Máris?
– Menjünk tovább a következő kikötőig?
– Ne! Szeretnék mindent látni.
– Rendben.

Nic ügyesen bekormányozta a hajót az öbölbe. A városka fényei úgy ragyogtak, mint királynő fej díszén a gyémántok.

Mihelyt elérték a bójákat, Nic bevonta a vitorlát, és kikötöttek a többi hajó között.

Zene és beszédfoszlányok ütötték meg a fülüket. Még ezen a késői órán is fürödtek néhányan a tengerben, mások a parton játszottak. Olivia alig várta, hogy csatlakozzon hozzájuk. Már rajta volt a bikinije, csak le kellett vetnie a nadrágját és a pólóját.
– Viszlát!

Mit sem törődve Luc erőtlen tiltakozásával, a fedélzeti korláthoz lépett, és fejest ugrott a vízbe.

A hűvös víz nem is lehetett volna csodásabb, és a part felé közeledve egyre melegedett. A lány a hátára fordulva lebegett, és úgy gyönyörködött az éjszakai égboltban.

A parton a húszas éveik elején járó fiatalemberek labdáztak. Az egyikük elvétette a labdát, és az beröpült a vízbe. Olivia elkapta és visszadobta. A srácok erre lelkesen biztatni kezdték, hogy játsszon velük.

Olivia ráállt a dologra. Miért is ne?

A csapat horvátokból, németekből és dánokból állt, és mindannyian angolul beszéltek. A lány körülbelül egy óráig maradt velük.

Egyikük, a Lars nevezetű, közölte, hogy még ellátogatnak egy diszkóba, és kérte Oliviát, hogy tartson velük. A lány érezte, hogy tetszik a fiatalembernek, ezért inkább azt mondta, hogy fáradt. Megköszönte a játékot, és visszaszaladt a vízbe. Lars követte. Amikor a Gabbianóhoz értek, elkapta a létrára felmászó Olivia lábát.
– Nem akarok diszkóba menni – méltatlankodott a lány. – Egyébként is későre jár.
– Holnap kialszod magad. Ma este bulizunk.

Mielőtt Olivia válaszolhatott volna, Luc elkapta a karját, és felhúzta a hajóra.
– Bulizzon mással! – mordult fenyegetően a fiatalemberre.

Lars rövid habozás után megfordult és elúszott.

Olivia lesietett a lépcsőn az alsó szintre. A konyhában összefutott Nickel. Kurta köszönéssel elsurrant mellette, és bement a kabinba, hogy átöltözzön.

Miután lezuhanyozott és megtörülközött, felvett egy kényelmes vászonnadrágot meg egy pólót. Kinyitotta az ajtót, és elindult a lépcső felé, de a botjára támaszkodó Luc elállta az útját. A férfi tekintete Olivia nedves fürtjeiről a szájára siklott, és a lány remegve várta, hogy újra megcsókolja, mint azon a bizonyos éjszakán.
– A kabin a másik irányban van – szólalt meg Luc.
– A fedélzetre megyek, hogy élvezzem ezt a gyönyörű estét.
– De nem ma. És főleg nem ebben öltözékben. Tizenegy óra után a fedélzet Nic birodalma. S mivel hosszú nap áll mögötte, elfáradt. Téged persze ez sem érdekel.

Olivia csak nehezen őrizte meg a nyugalmát.
– Úgy látom, téged sem. – Elégedetten állapította meg, hogy Luc dühösen összeszorítja a száját. – Csak füttyentesz neki, és ő nyomban itt terem.
– Azt javaslom, hogy mássz fel az emeletes ágyra, hogy végre mindannyian aludhassunk.
– Ahogy parancsolod – felelte Olivia érzéki hangon, lábujjhegyre állt, és szájon csókolta Lucot. – Csak szólnod kell, és kaphatsz többet is. Elvégre megígértem az édesanyádnak, hogy az ajkadon csüngve lesem minden kívánságodat.

Luc jeges pillantást vetett rá.
– Őt nem tudtad becsapni.
– Persze hogy nem. Csak egy rendkívüli asszonynak sikerülhetett egy ilyen éles eszű, ám nehezen kezelhető és makacs fiút felnevelnie, mint amilyen te vagy. Ha Monacóban aranyérmet osztanának a hercegség legjobb édesanyjának, akkor bizonyára ő kapná meg. Jó éjt, büszke, magányos sólymom! Álmodj szépeket!

Azzal Olivia felmászott az ágyába, és a fejére húzta a takarót.

A következő három napban vitorlázni tanult, vízisízett, és jókat evett.

Csak így tudta elkerülni, hogy ne gondoljon folyton Lucra, aki egy könyvvel a kezében a fedélzeten heverészve töltötte a napokat. Csupán egyetlenegyszer mutatott némi érdeklődést Olivia iránt, amikor a lány vízisízett. Különben tudomást sem vett róla, és szinte kizárólag csak Nickel beszélgetett. Többnyire arról folyt a szó, hogyan lehetne az ékszertolvaj nyomára bukkanni.

Esténként Nic elvitte Oliviát a helybeli bárokba. Táncoltak, vagy a Cinque Terre régióhoz tartozó városkák: Corniglia, Manarola és Riomaggiore utcáin kószáltak.

A San Remo közelében található, víz alatti barlangokban való búvárkodás különösen izgalmas élményt jelentett a lánynak. Az egyik délelőtt Luc is csatlakozott hozzájuk. Jóllehet ezúttal sem tűnt jókedvűnek, szemlátomást élvezte a mozgást, és ismert minden titkos helyet, amely a turisták elől rejtve maradt.

Egy nappal később kikötöttek Nizzában, és bejárták a zafírkék tenger fölött húzódó, négyszáz méter hosszú Chateau d’Eze-t. Aznap éjjel Olivia halálosan fáradtan hajtotta álomra a fejét.

Nic közben kihasználta a kedvező szelet, felvonta a vitorlát, és elhajózott Monacóból. Amikor Olivia reggel felébredt és kinézett a kerek hajóablakon, Cannes lélegzetelállító panorámája tárult a szeme elé.

A lány még most is nehezen hitte el, hogy sorra járja a Riviéra nevezetes városait, amelyeket korábban csak filmen láthatott.

Mint mindig, Luc aznap is korán kelt, és reggelit készített nekik. Mivel főzés közben nem kellett terhelnie a lábát, ez volt az egyetlen munka, amit szívesen végzett.

Hármasban megreggeliztek a fedélzeten, közben a férfiak megbeszélték az aznapi útvonalat. Eldöntötték, hogy másnap reggel továbbindulnak Marseille-be, majd Perpignanba. Úgy tervezték, hogy az azt követő napokon felkeresik a spanyol tengerpart híres kikötőit is.

Oliviába hirtelen belemart a félelem, hogy Marbelláig sem sikerül közelebb kerülnie Luchoz. Talán kizökkenthetné az egykedvű közönyéből, ha meglepné valamilyen különleges ajándékkal.

Nickel kimentek a partra, és az egész délelőttöt városnézéssel töltötték. A híres tengerparti Croisette-en emelkedő Hotel Carltonban elköltött ebéd után Olivia megkérte Nicet, hogy kísérje el egy könyvesboltba, mert szeretne venni néhány tudományos-fantasztikus regényt.

Ha a férfi furcsának is találta a kérést, nem tette szóvá. Órákon át böngésztek a hatalmas üzletben.

Nicet különösen a nyelvészet és a címertan érdekelte. A közös séták során már korábban kiderült, hogy szakértő a családfák és a régi családjog területén. A szabadidejében könyvet is írt erről a témáról.

Miközben a férfi elmerült egy szemlátomást lebilincselőnek tűnő olvasmányban, Olivia a legújabb, robotokról szóló könyvek után kérdezősködött.

Hosszas mérlegelés után végül megvásárolt ötöt. Az egyik egy Cog nevű robotról szólt. Kettő a mesterséges intelligenciával foglalkozott, míg a maradék kettő a tizennyolcadik század végén megjelent, első tudományos-fantasztikus művek közé tartozott. Ha Luc olvasta is őket, bizonyára mulatságosnak fogja találni, ha ismét belelapozhat ezekbe a könyvekbe, gondolta Olivia.

Amikor Nic három kötettel a kezében csatlakozott a pénztárnál sorban álló lányhoz, az ragaszkodott hozzá, hogy azokat is ő fizesse, mintegy köszönetképpen a csodás élményekért.

Csak délután fél öt körül értek vissza a Gabbianóra.
– Hahó, Luc! – kiáltotta Olivia a fedélzetre lépve. – Megérkeztünk.

Izgatottan várta, vajon a férfi mit szól majd a könyvekhez. Mivel nem kapott választ, lement a lépcsőn az alsó szintre. Luc talán elaludt.

De az ágya üres volt. Ha a hajó közelében úszkálna, azt látták volna. Olivia megütközve lépett ki a kabinból, és a konyhában észrevette Nicet. A férfi egy darab papírt tartott a kezében.

A válla fölött megpillantotta Luc botját. Találkozott a tekintetük.
– Hagyott egy levelet.

Nic hanghordozása nyugtalanította a lányt. Érezte, hogy a szája kiszárad. Rosszat sejtett.
– Mit… mit ír? – hebegte.
– Tessék. Olvasd el!

9. FEJEZET
Nic tapintatosan távozott, és magára hagyta Oliviát.

A lány letette az asztalra a könyveket, és reszkető kézzel felemelte a papírt.

Kedves Olivia!

Senki sem mondhatja, hogy a Varano unokatestvérek ne teljesítették volna kötelességüket az óceán túlpartjáról érkezett távoli rokonokkal szemben.

Nicnél a legjobb kezekben vagy. Ő majd gondoskodik róla, hogy a hajóút hátralévő tíz napja a francia és spanyol Riviérán szép és emlékezetes legyen.

Max és Greer kedvéért neheztelés nélkül kellene elválnunk. Nem szeretném, ha a hajóbörtönből való szabadulásom első napját neheztelés árnyékolná be.

Ahogy ismerlek, biztosan sikerre viszed az új internetes üzletet. Elvégre a kiszámíthatatlan és utánozhatatlan kingstoni Duchess nővérek egyike vagy.

Luc
Olivia egy darabig dermedten állt.

Vége. Túl messzire ment. Átlépte a Luc által meghúzott láthatatlan határvonalat. Mindenki megpróbálta figyelmeztetni, de ő a Duchess ikrekre jellemző módon fütyült az okos szóra…
– Olivia! – szólalt meg a háta mögött halkan Nic.

Könnyek patakzottak a lány arcán, a keze fejével törölte le őket.
– Tudtad, hogy el akar menni?
– Igen. Az orvos gyógyultnak nyilvánította. Újra vezethet autót, folytathatja a megszokott életét. Ha ismerted volna a balesete előtt, és tudnád, milyen lelkes sportember volt, akkor megértenéd, hogy rettenetes volt számára ez a kényszerű tétlenség.
– El tudom képzelni – szólt elfúló hangon a lány. – Szerencsés fickó, hogy olyan megértő unokatestvére van, mint te. Hívnál egy taxit? Még ma hazarepülők Nizzából.
– Ha megengeded, rendelek egy limuzint, és magam viszlek ki a repülőtérre.

Olivia hálás volt, amiért Nic nem próbálta meg rábeszélni a hajóút folytatására. Kétségtelen, hogy szebbnél szebb helyekre vitte volna, de mit ér mindez Luc nélkül?
– És mi lesz a Gabbianóval?
– Intézkedem, hogy valaki visszavigye Vernazzóba. Elég egy telefon.
– Hát akkor vége. A legjobb, ha nekilátok pakolni és rendet rakni. – Az asztalra pillantott. – Mit csinálsz a bottal?
– Eldobom.
– Megtarthatom inkább?
– Hogyne.

Három órával később a repülőtéren beszállásra szólították Oliviát. A botot biztonsági okokból le kellett adnia, de a New York-i Kennedy repülőtéren való leszállás után visszakapja.

Nic még egyszer átölelte.
– Jó utat! Add át az üdvözletemet a testvérednek!
– Átadom. – Olivia a férfira emelte könnyben úszó tekintetét. – Ha legközelebb látod Lucot, odaadnád neki ezeket a könyveket? – Az ajkába harapott. – Mondd meg neki… hogy nem haragszom.

Nic ünnepélyesen bólintott, majd sarkon fordult, és elhagyta a várótermet.

– Etienne? Nem láttad az öcsémet?

A sötétszőke autószerelő kinézett a kocsi alól, amelyen épp dolgozott.
– Luc! – Felállt, és egy ronggyal megtörölte olajos kezét. – Rég nem láttalak.

A ménkűbe! Úgy futsz, mintha sosem lett volna az a baleset. Gratulálok.
– Merci, Etienne.
– Fantasztikus újra szabadon mozogni, ugye?
– Hát azt elhiheted! Itt van az öcsém?
– Odakint a pályán tesztel egy új autógumit.
– Mit gondolsz, meddig tart?
– Talán egy órát. De ha beszélni akarsz vele, szólok neki.
– Megköszönném.
– Un moment – felelte Etienne, és eltűnt.

Luc telefonált a positanói villába, miután a mobilján nem sikerült elérnie Cèsart. Bianca közölte vele, hogy az öccse visszament Monacóba, hogy készüljön a következő versenyre.

Csakhogy Luc mindenképpen beszélni akart az öccsével. Már jó két éve esedékes lett volna, de most úgy érezte, egy percig sem várhat tovább.

A Biancával folytatott telefonbeszélgetés során szóba került ez is, az is. Az asszony megemlítette, hogy ki kellett dobnia Cèsar egyik rajongóját, mivel az arcátlan nőszemély még a villába is beszemtelenkedett. Amikor Luc megjegyezte, hogy mi ebben a szokatlan, hiszen Cèsar állandóan nőket cipel Positanóba, Bianca felháborodottan tiltakozott. Luc megpróbált többet is kihúzni a házvezetőnőből, de az asszony vonakodott részleteket elárulni, és azt tanácsolta, kérdezze meg magát Césárt.
– Ha Geneviève esetére gondolsz, Bianca, arról tudok.

A házvezetőnő először csak riadtan motyogott néhány szót, majd könnyekben tört ki, és megerősítette mindazt, amire Olivia is célzott.

Bianca vallomása után Luc egy percig úgy érezte, mintha fejbe vágták volna. Két éve haragszik az öccsére, mert elhitte Geneviève hazugságait, és nem volt hajlandó meghallgatni Cèsart.
– Luc?

Az ismerős hang kizökkentette a tépelődésből. Megfordult.
– A botod…? Már nincs rá szükséged? Ez fantasztikus!

Az öccse őszinte öröme láttán Luc elszégyellte magát, mert most még inkább érezte, milyen igazságtalan volt vele szemben.

Cèsar a Forma-l-es versenyzők kezeslábasában állt, sötét haja a sisaktól összekócolódott. Lucnak önkéntelenül is eszébe jutottak azok az idők, amikor gyerekkorukban űrhajóst játszottak.

Olivia egyszer a szemére vetette, hogy Greerhez hasonlóan mindenben ő akar dönteni. Akkor egy legyintéssel elintézte a megjegyzést, de most másként látta. Noha nem akart róla tudomást venni, de Cèsar felnőtt, világhírű Forma-l-es pilóta és sikeres üzletember.

És a legcsodálatosabb testvér, akit csak kívánhat magának. Ha Olivia nem nyitotta volna fel a szemét…
– Mit szólnál hozzá, ha a változatosság kedvéért az én kocsimba ülnél be? – javasolta Luc.

Cèsar hallgatott egy darabig, és összehúzott szemmel fürkészte a bátyját. Bizonyára észrevette a szemében a könyörgő kifejezést, mert hirtelen elmosolyodott.
– Nem is tudom… Régen ültél volánnál. De üsse kő, vállalom a kockázatot!

Cèsar hangja furcsán rekedten csengett. Luc sokáig nézte az öccsét, aki lám, nagylelkűen megbocsátott.
– Ha netán elfelejtettem volna vezetni, akkor sincs semmi baj, hiszen ott ülsz mellettem.
– Etienne! Elmentem a bátyámmal! – kiáltotta Cèsar, és olyan izgatott volt, amilyennek Luc már évek óta nem látta. – Valószínűleg sokáig elmaradok.

– Tehát? Mit szólsz hozzá? Próbáld elképzelni simára csiszoltan.

Piper alaposan szemügyre vette a konyhapulton sorakozó köveket, majd Oliviára nézett.
– Csinosak.
– Csak azért mondod, hogy felvidíts.

Piper oldalra billentette a fejét.
– Remek ötletnek tartom, hogy levélnehezéknek áruld őket. Javaslom, ugorjunk le a Dacater Avenue-n található csiszolóműhelybe, és kérdezzük meg, mit szólnak a dologhoz.

Olivia sóhajtva lehajtotta a fejét.
– Azok csak pénzt akarnak keresni, és biztosan azt fogják mondani, hogy a csiszolás után úgy fognak kinézni, mint a drágakövek.

Piper tejet töltött két pohárba, és letette az asztalra a szendvicsek mellé, mivel épp enni készültek.
– Pont olyan cinikusan nyilatkozol, mint egy bizonyos személy – jegyezte meg.
– Nem akarok beszélni róla.
– Miért hoztad magaddal a botját?

Olivia egyszeriben olyannak érezte a szendvicset, mint a fűrészport.
– Emlékeztetőül, hogy sose felejtsem el, milyen pocsék emberismerő vagyok. Soha többé nem megyek Európába.
– Egy év múlva muszáj lesz.
– Miért?
– Akkor lesz Greer és Max első házassági évfordulója. Bizonyára nagy bulit csapnak, és minket is meghívnak rá.

Olivia a fejét rázta.
– Jobb ötletem van. Szervezzünk nekik mi egy ünnepséget. Egy pikniket… csak mi négyen! Vízisíelés a Hudsonon…
– És milyen csónakkal? – Piper közben megette a szendvicsét.
– A két céggel talán keresünk annyi pénzt, hogy megengedhetünk magunknak egy motorcsónakot.

Jó lenne bebizonyítani Lucnak, hogy az ötletével egy vagyont keres.
– Gyere! Nézzünk be a csiszolóműhelybe!

Olivia megitta a tejét, és felállt.
– Köszönöm, hogy elkísérsz.
– Mindenki egyért, egy mindenkiért. Vagy talán elfelejtetted?

Amikor Piper átölelte, Olivia kifakadt:
– Gyűlölöm őt!
– Nem igaz. Lucot a körülmények tették ilyen gyanakvóvá és zárkózottá. A menyasszonya becsapta, és meg akarta csalni a saját öccsével. Amikor te is érdeklődni kezdtél Cèsar iránt, Luc úgy érezte, hogy ismét elárulták, és ez már több volt annál, mint amit el tudott viselni.
– Hiszen Luc mutatott be az öccsének! Nem kellett volna.
– De igen. Előbb vagy utóbb megtudtad volna, hogy Cèsar Villon az öccse. Már így is épp elég dühös voltál Lucra és az unokatestvéreire, amiért tolvajnak tartottak minket. Hogyan fogadtad volna, ha az öccse létezését is eltitkolja?

Könny fátyolozta el Olivia szemét. Piper mit akar ezzel mondani? A válasz kézenfekvőnek tűnt.
– Luc megpróbálta jóvátenni, amit vétettek ellenünk. Sajnos balga módon arra a meggyőződésre jutott, hogy Cèsar és a Nagydíj miatt jöttél Európába.
– Nem minden nőnemű rajongó gátlástalan, ostoba liba – csattant fel Olivia, és kezébe temette az arcát.
– Persze hogy nem. Egyszerűen csak nem a megfelelő férfiba szerettél bele. Max aggódott miattad, ezért mesélte el Greernek Luc történetét. Amikor Nic rájött, hogy halálosan beleszerettél Lucba, engem is a bizalmába avatott. Sajnos túl későn.
– Az egész borzasztó megalázó számomra.
– Próbáld meg elfelejteni! – tanácsolta Piper.
– Anyának és apának igaza volt. Mindig csak a saját káromon tanulok.
– Az utazásunk során nekem is volt egy kínos élményem – vallotta be habozva Piper.

Olivia felkapta a fejét.
– Hogyhogy?
– Amikor láttam, hogy az esküvő után Cèsarral távozol, elhatároztam, rábírom Nicet, hogy kérje meg a kezem. Tudod… csak azért, hogy aztán közölhessem vele: sajnálom, de félreértés történt. Olyan fölényesen viselkedett, hogy gondoltam, megleckéztetem.
– És?
– Nagy hiba volt.

A nővérek elhagyták a lakást, és beültek az apjuktól örökölt ócska Pontiacba. Mint mindig, most is Olivia vezetett. Miután besorolt a forgalomba, megkérdezte:
– Milyen nagy?
– Életem legnagyobb baklövése volt, hogy megpróbáltam elcsavarni Nic fejét. Sétálni mentünk, és megkértem, mutassa meg, hogy annak idején merre játszott Luckal és Maxszel. Nic levitt a folyópartra, egy ócska vízikerékhez. Senki sem járt arra. Biztosan emlékszel, milyen tikkasztó meleg volt. Javasoltam, hogy heveredjünk le az egyik fa árnyékába.

Olivia megbotránkozott volna, ha a Gabbianón nem ugyanezt művelte volna Luckal.
– Folytasd!
– Le akartam venni a zakóját, de megragadta a kezem, és megszorította.
– Goromba volt?

Olivia nem ilyennek ismerte Nicet.
– Nem – vallotta be zavartan Piper. – Rosszabb. Közölte velem, oka van annak, hogy viseli a fekete szalagot. De mivel amerikai vagyok, még egyszer utoljára megbocsát, mert nem tudhatom, hogy mi illik bizonyos európai körökben.
– Biztosan tréfált.
– Nem. Először én is azt hittem, amíg el nem magyarázta, hogy ő és a családja jövő áprilisig gyászban van. Talán még emlékszel, hogy az esküvőn az apja is fekete karszalagot viselt.
– Pimaszság így beszélnie, amikor a Piccionén nyíltan flörtölt veled – füstölgött Olivia. – És akkor nem viselt semmiféle karszalagot.
– Ó… az egészen más helyzet volt. Akkor a Varano unokatestvérek inkognitóban dolgoztak, mert le akartak leplezni minket.
– Aha. Munka közben tehát nem gyászolt. Képmutató alak.
– Mosolyogva kijelentettem, hogy fogalma sincs, mit veszített. Azután visszamentem a villába, hívtam egy limuzint, és Genovába mentem. Tiszta őrület! Ha belegondolok, hogy Tom mindent megadott volna érte, ha így a nyakába ugrom…

Olivia könnyei már rég elapadtak.
– Kár, hogy nem voltam ott, de teljesen lefoglalt, hogy féltékennyé tegyem Lucot.
– Mindketten ostobán viselkedtünk. Biztosan azért, mert Greer nem volt mellettünk.
– Igazad lehet.

Olivia megpillantotta a keresett üzletet, és beállt egy parkolóba. Húsz perccel később visszatért a kocsihoz, a kezében egy folyadékkal teli üveggel. Piper a csiszolópapírokkal követte.

Hazaérve Olivia a konyhába vitte a szükséges kellékeket, és munkához látott. Piper olykor-olykor kijött a nappaliból, hogy figyelemmel kísérje a dolgok alakulását.
– Még semmit sem látni – magyarázta Olivia. – Majd lefekvés előtt.

Este tizenegykor azután megszemlélte, mi lett a beáztatott kövekből. Eltűntek… porrá lettek. A létező legszerencsétlenebb fordulat.

Ebben a pillanatban megcsördült a telefon.

Piper a kijelzőre nézett, és összeszorította a száját.
– Külföldi hívás.
– Biztosan Greer az.
– Nem. Ma már beszéltem vele. Tulajdonképpen ilyen későn csak Nic hívhat. Biztosan hallani akarja, hogy szerencsésen megérkeztél-e.

Olivia fintorogva az égre emelte a tekintetét.
– Ez az ürügy, de tulajdonképpen veled akar beszélni.
– Ne felejtsd el, hogy gyászol? –jegyezte meg cinikusan Piper.

Olivia sejtette, mit érez a testvére.
– Majd én felveszem.

Az ötödik csengetés után felemelte a kagylót.
– A kingstoni Duchess nővérekkel szeretne beszélni? Kérem, hagyja meg a nevét és a telefonszámát. Ha szerencséje van, visszahívjuk. De az is meglehet, hogy csak jövőre.

Miután letette a kagylót, a testvérek hisztérikus nevetésben törtek ki, és nem tudták abbahagyni.

Csak amikor már az ágyában feküdt, akkor kezdtek el potyogni Olivia könnyei.

– Otthon van.

Luc dühösen tette vissza a mobilját a zsebébe. Cudar kedve volt. Túl messzire ment. Olivia sohasem fog megbocsátani neki. A tudat, hogy a lány már nincs a Gabbiano fedélzetén, az üresség és reménytelenség fájdalmas érzésével töltötte el.

Egész éjjel dagasztotta a szél a vitorlákat. Ő és Nic a Costa del Sol partjainál jártak. A nap már órák óta felkelt, és jobbról feltűnt Marbella.

Sikerülnie kell a tervnek, amit éjszaka gondoltak ki Nickel… Különben minden elveszett.

Amikor behajóztak Nic saját kikötőjébe, az odarendelt munkások az üdvözlésükre sietettek. Nic sorra bemutatta az embereit Lucnak.
– Köszönöm, hogy azonnal jöttetek.
– Azt mondták, sürgős a dolog, senor de Pastrana. Mi a teendőnk?
– Luc most vette ezt a hajót, és szeretné kékre meg fehérre festetni, hogy olyan legyen, mint új korában. Rendelt egy új vitorlát, amelyet holnapután szállítanak. Minden további utasítást Luctól kaptok. Most hazamegyek, hogy utánanézzek az üzleti ügyeimnek. Később még beszélünk.

A munkások bólogattak. Félórával később Luc elmagyarázta az embereknek, pontosan mi a feladatuk. Azok megígérték, hogy nyomban munkához látnak.

Amikor Luc felkereste Nicet a dolgozószobájában, a számítógép előtt találta.
– Beszéltél signore Tozzettivel?
– A titkárnője azt mondja, hogy épp most jött be az irodájába, és rögtön visszahív. Konferenciabeszélgetésre gondoltam. Használhatod a mobilomat.
– Tozzetti vagyok. Jó reggelt, uraim!
– Jó reggelt!
– Miben állhatok a rendelkezésükre?
– A Duchesse Designs tulajdonosai, akik megbízták, hogy a Parma régióban forgalmazza a naptárjaikat, távoli rokonaink.
– Nem tudtam.
– A hölgyek bíznak magukban és a naptárakban. Én és az unokatestvérem meg bízunk bennük. Támogatni szeretnénk őket, és lenne egy javaslatunk.
– Kíváncsian hallgatom.
– Szeretnénk, ha a naptárakat nem csupán Parma környékén forgalmaznák. Ha más országokban is elvállalná a terjesztését, azzal mindenki jól járna.

A vonal végén meglepett nevetés hallatszott.
– Természetesen érdekel a dolog. Milyen országokra gondoltak?
– Egyelőre Monacóra, Franciaországra és Spanyolországra.
– A naptárak szövegét lefordították már franciára és spanyolra?
– Erről még beszélnünk kell. Együtt ebédelhetnénk ma Portofinóban a Splendido éttermében? Két óra megfelel?
– Hogyne.
– Ott megbeszéljük a részleteket. Fontos, hogy úgy terjessze az amerikai hölgyek elé az ajánlatát, hogy az teljességgel hihető legyen.
– Megteszem, ami tőlem telik.
– Erre szükség is lesz – jelentette ki nyomatékosan Luc. – A hölgyeknek nem a pénz a döntő, tehát nem lenne értelme mesés ígéretekkel szédíteni őket. De természetesen üzletasszonyok, és keresni akarnak a bolton. A két galamb, a naptár főszereplői, nagyon közel állnak a szívükhöz. Az ajánlatában tehát hangsúlyozza ki, mennyire érdekli ez a két figura. Ha sikerül a nővéreket meggyőznie arról, hogy hisz a munkájukban, akkor nyomban alá is írhatjuk a szerződést.
– A hölgyek nem jönnek Genovába?
– Nem. Délután megbeszéljük a többit. De van egy fontos előfeltétele a közös munkának.
– Mi lenne az?
– Az unokahúgaink semmit sem tudhatnak arról, hogy tőlünk származik ez az ötlet. Sohasem említheti nekik a nevünket. Lőttek az üzletnek, ha a hölgyek megneszelik, hogy mi vagyunk az értelmi szerzők. Capisco?
Hosszú csend következett.
– Capisco.
Piper kinyitotta a jegyzetfüzetét, és rajzolgatni kezdett.
– Mennyi idő van még a találkozóig Tozzettivel?

Aznap már megcsodálták a világhírű Alhambra gyönyörű mennyezeti fafaragásait, és most a kerti tónál álltak, amelyen visszatükröződtek a lemenő nap sugarai.
– Fél óra múlva.
– Három Spanyolországban töltött nap nem elég ahhoz, hogy összeállítsak egy tisztességes anyagot.
– Signore Tozzetti nem vár kész rajzokat tőled, csak vázlatokat. Ha ugyanúgy tetszenek neki ezek is, mint azok, amelyeket Monacóról és Parmáról készítettél, akkor meghódítottunk egy újabb piacot.
– Bárcsak több időm lenne!

Olivia közelebb lépett, és a nővére válla fölött szemügyre vette a vázlatot.
– Ez a legjobb, amit valaha készítettél.
– Mindig ezt mondod, ha új rajzba kezdek.
– Mert egyszerűen zseniális vagy.
– Nem. De itt legalább mindent a saját szememmel látok, nem csak fényképekről.
– Akkor is nagyon tehetséges vagy – makacsolta meg magát Olivia. – Anya és apa milyen boldog lenne, ha megélték volna, hogy a rajzfiguráid meghódítják egész Európát!
– Ne igyunk előre a medve bőrére! – vetette közbe Piper. – Egyelőre ez még csak vágyálom.
– Signore Tozzetti nem adott volna pénzt az utazásra, ha nem lenne szent meggyőződése, hogy kitűnőek a rajzaid. Ha meglátja a legújabb vázlataidat, akkor megnyílik előtted az út Franciaországba, Svájcba…

Piper felkapta a fejét.
– Hogyhogy előttem? Az egész Greer ötlete volt, és ha te nem vállaltad volna el a forgalmazást, nem lett volna semmi az egészből. Mindannyian kivettük a részünket a munkából. Ráadásul Greer vetette fel azt is, hogy terjeszkedjünk Európában. Neked és nekem ugyan nem sikerült férjet fognunk a Riviérán, de harmincéves korunkra legalább biztos megélhetésünk lesz.
– A sors iróniája – nevetett szomorúan Olivia. – Greer volt az, aki nem akarta, hogy férjhez menjünk, mert attól tartott, hogy kárát látná az üzlet.
– És most van egy fantasztikus férje, és többé nem lesznek anyagi gondjai sem.
– Pontosan – bólintott Olivia. – Míg a levélnehezékekre vonatkozó ötletem a száznyolcvan dollárral együtt megbukott.
– Nem tudhattad, hogy a kövek vulkáni hamuból vannak.
– Luc biztosan tudta.
– Felejtsd el Lucot! Ha Franciaországba utazunk, látogassunk el Steinbruchba is, amiről Victor Hugo a Nyomorultakban írt. Tudod, ott raboskodott Jean Valjean. Hozunk majd onnan egy csomó követ, szépen megcsiszoljuk, és az interneten meghirdetjük őket. Még nincs minden veszve.
– Kedves vagy, de biztosra veszem, hogy nem is létezik az a hely. Most inkább menjünk vissza a szállodába!

Piper rajzolt egy hosszú szárú rózsát, amely a galambfiú szárnya alól kandikált ki. El akarta dugni Violetta, a szerelme elől, hogy később neki ajándékozza. Kedves gesztus, gondolta Olivia.

Piper összecsapta a vázlatfüzetét, és felállt.
– Induljunk!

A szálloda csak öt percre volt a vár bejáratától.
– Ne idegeskedj! – intette Olivia a testvérét.
– Nem vagyok ideges.
– Dehogynem. Vigyázz, fel ne lökd a turistákat!

Beléptek az első osztályú hotel mór stílusban kialakított előcsarnokába, és tekintetükkel signore Tozzettit keresték.
– Nem látom.
– Talán a bárban van.
– Kérdezzük meg a recepciónál!
– Ó, igen – felelte az alkalmazott a nővérek kérdésére. – Telefonon próbáltuk elérni önöket. Signore Tozzettinek sajnos közbejött valami, és csak holnap tud találkozni önökkel a malagai testvérszállónkban.

A két nővér megrökönyödve nézett egymásra. Malaga nincs messze a Pastrana család villájától. Már a név is keserédes érzéseket ébresztett Oliviában. Többszöri próbálkozás ellenére sem sikerült eljutnia a spanyol Riviérára.
– Signore Tozzetti rettenetesen sajnálja az okozott kellemetlenséget, és intézkedett, hogy még ma este egy limuzinnal Malagába vigyék önöket, feltéve ha beleegyeznek. Hozassam le a csomagjaikat?

Hosszú hallgatás következett. Piper éppoly csalódott volt az elmaradt találkozó miatt, mint Olivia, de végül bólintott.

Tíz perccel később elhagyták a szállodát. Az egyenruhás sofőr besegítette őket a fényűző, fekete limuzinba. Füstszínű üveg, mindenütt fényezett mahagóni és bőr…

A sofőr és az utasok között válaszfal emelkedett. A nővérek kényelmesen elnyújtózhattak a hátsó ülésen, és még a lábuknak is bőven maradt hely.
– Láttál már ilyen elegáns limuzint? – kérdezte Piper a húgát, miután a sofőr besorolt a forgalomba.
– Nem. Spanyol gyártmány lehet.
– A világ legjobban őrzött titka. Szeretném tudni, miért nem láttunk még soha ilyen modellt.

Olivia látható élvezettel a puha bőrülésre hajtotta a fejét.
– Hármat találhatsz.
– Igazad van. Ez a járgány legalább félmillió dollárt kóstál.
– Valószínűleg többet.
– Signore Tozzetti nem sajnálta a pénzt és a fáradságot. Úgy tűnik, feltétlenül meg akarja kötni az üzletet. Csak azt szeretném tudni, miért.

Olivia megborzongott.
– Ne érts félre, a rajzaid kitűnők, de…
– De azért nem ennyire – fejezte be Piper az elkezdett mondatot.
– Emlékszel még, amikor először felszálltunk a Piccionéra?
– Nekem is épp ez jutott az eszembe. Greer rögtön érezte, hogy valami nincs rendben, de nem akartunk hinni neki.
– Miután meggyőzött minket, hogy csapdába estünk, már túl késő volt, hogy meneküljünk.

Piper rémülten nézett körül.
– Sem az ablakon, sem az ajtón nincs kilincs.

Olivia nyugtalanul végigtapogatta a kocsi oldalát. Megpróbálta elhúzni a válaszfalat, hogy beszélhessen a sofőrrel. De az meg se moccant.

Olivia a tenyerével megdöngette az üveget.

Piper is dörömbölni kezdett.
– Álljon meg! Ki akarunk szállni!

Hirtelen kigyúlt a belső világítás. Halk, klasszikus zene töltötte be a hangtalanul suhanó kocsi belső terét. Az egyik oldalon kinyílt egy ajtó, és láthatóvá vált egy jegesvödör, benne egy üveg pezsgő, mellette két pohár.
– Jó estét, hölgyeim! A nevem Cog.

10. FEJEZET
Cog?

Olivia döbbenten kapta fel a fejét.
– Te jó ég! Tényleg vannak ufók! – kiáltotta rémülten Piper. – Ők raboltak el minket!
– Aligha – jegyezte meg szenvtelenül Olivia, aki már túl volt az első megrázkódtatáson, de a szíve még mindig a torkában dobogott. – Ez csak egy őrült tudós lehet, nem pedig földönkívüli.

Piper előtt kezdett derengeni az igazság.
– A neve Cog – elmélkedett fennhangon. – Ez valamilyen robot?
– Igen – erősítette meg a titokzatos hang. – Cog egy őrült feltaláló engedelmes teremtménye, és mindenfajta apró-cseprő munkák elvégzésére alkalmas.
– Például tud pezsgőt tölteni?
– Csak parancsolnia kell.

Mintegy varázsütésre hangos pukkanással kirepült az üvegből a dugó. Aztán egy fémszerkezet felemelte az üveget, és mindkét pohárba töltött a habzó, jéghideg italból anélkül, hogy egy csöpp is mellé ment volna. Azután visszatette az üveget a jegesvödörbe, és eltűnt.

Olivia fogta a poharakat, és az egyiket Pipernek nyújtotta.
– Cog? A nővérem mindjárt éhen hal, mert signore Tozzetti lemondta a vacsorát. Egyébként mennyit fizetett neki az őrült alkotód, hogy Amerikából idecsaljon minket?
– Fogalmam sincs, mit tesz a mesterem, és mit nem. A nővére mit szeretne enni?
– Mi a kínálat?

A válaszfal másik oldalán kinyílt egy újabb ajtó, és feltűnt egy tálca, rajta étvágygerjesztő falatokkal.
– Mi ez?
– Spanyol tortilla.

Piper átnyújtott egyet Oliviának. A tortilla még meleg volt. A lány mohón beleharapott.
– Nem rossz, Cog.

Miután villámgyorsan eltüntették a tortillát, az ajtó ismét bezárult.
– Ki vele, Cog! Hová viszel minket?
– A mesteremhez, aki a hajón tartózkodik.
– De mi célból?
– Megbeszélni a jövőt.

Olivia szíve nagyot dobbant.
– Már késő. A mestered lerombolta a világomat.
– Vannak más világok is.
– Az emberek világáról beszélek, az egyetlenről, amelyben élni akarok. Tudod jól: érzelmek, szív, lélek. Hús, vér, és könnyek…
– A mesterem tévedett – ismerte el csöndesen a hang.
– Azt hittem, hogy a te világegyetemed urai tévedhetetlenek.
– Szeretne kapni még egy lehetőséget, hogy visszaszerezhesse a bizalmát.
– A bizalmamat! – horkant fel megvetően Olivia. – A teremtőd nem ismeri ezt a szót. Ugyanolyan robot, mint te.
– Cog nem ismeri a robot szót. Kérem, magyarázza el, mit jelent!
– Nézz a mesteredre, és megérted!
– Én csak engedelmeskedem neki. Megparancsolta, hogy vigyem oda hozzá önöket.
– Akkor nincs szerencséje. Én ugyanis nem megyek – jelentette ki határozottan Olivia.
– De oda kell, hogy vigyem.
– És mi történik, ha nem teszed?
– Akkor a mesterem elpusztítja saját magát, és ez lenne Cog vége is.
– Nem tesz semmit. Nincs benned semmi különleges. Ismerek egy robotot, amely háromezer kilométert képes megtenni ellenséges területen, hogy a rászorulóknak gyógyszert vigyen.

A robot habozott.
– A mesterem figyelmeztetett, hogy nem lesz könnyű dolgom.
– Igaza volt – helyeselt szárazon Olivia.
– Ne légy ilyen hajthatatlan – súgta oda a testvére. – Hát nem látod, milyen kétségbeesett?

Piper világéletében javíthatatlan romantikus volt.
– Olyan vagy, mint anya – sziszegte Olivia.
– Miért olyan nagy baj? – védekezett vérig sértve Piper. – Apa a tenyeréből evett.
– Ezzel ismét a témánál vagyunk. Mi a desszert, Cog? Talán hajlandó vagyok tárgyalni, ha megkínálsz egy kis csokoládéval.

Ezúttal Olivia oldalán nyílt ki egy ajtó, és egy újabb tálca tűnt fel, teli édességekkel. Olivia megfogott egy csokoládés bonbont, és beleharapott.
– Hm. Mennyei!
– Óhajtanak még valamit? – kérdezte a robothang.
– Pillanatnyilag nem.

Az ajtó bezárult.

Olivia érezte, hogy lefelé ereszkednek egy hegyoldalon, aztán néhány kanyart követően a limuzin megállt.
– Megérkeztünk a hajóhoz – közölte a hang.

Olivia szíve olyan hevesen vert, hogy attól tartott, mindjárt kiugrik a helyéből.
– Kérem, szálljanak ki!

Olivia oldalán kitárult az ajtó, és feltűnt előtte a gyönyörű tengerpart. Reszketve szállt ki az autóból. Tudta, hogy Luc várja. Mindjárt átöleli, de ő egy kicsit majd kéreti magát, mielőtt engedne.

Csodálkozva állapította meg, hogy a férfi sehol sincs, mindössze egy stéget és egy vitorlást lát.

Te jó ég! A kocsi tényleg magától jött ide? Érezte, hogy kiszáll a lábából az erő.
– Piper? – nyögte tompán.

Semmi válasz.
– Piper? – kiáltotta, és megpördült.

Senki. Semmi. A testvérét mintha a föld nyelte volna el. Olivia a háta mögött csak a virágzó fákkal tarkított sűrű bozótot látta.
– Luc? – Lassan félni kezdett. – Luc? – kiáltotta hangosabban.
– Itt vagyok.

Már nem Cog volt, hanem személyesen a Mester.

A lány a stég felé pillantott. Ott állt Luc, rendíthetetlenül, akár egy szikla. Senki sem mondta volna róla, hogy hosszú hónapokig bottal járt.
– Gyere a fedélzetre, Olivia!

A lány kábultan elindult a stég felé. Luctól pár lépésre megállt. A férfi kifakult farmert és fehér pulóvert viselt, fantasztikusan nézett ki. Oliviának elszorult a torka.
– A hajó emlékeztet a Gabbianóra – állapította meg bizonytalanul.
– Mert az is – jelentette ki Luc. – Megvásároltam Giovannitól, hogy neked ajándékozzam.

Oliviának elállt a lélegzete.
– Mintha vadonatúj lenne. Ez a kék szín egyszerűen gyönyörű.
– Akár a szemed.
– Valaki csodát művelt vele.
– Köszönöm.
– Te voltál? – kérdezte meglepetten Olivia. – Te hoztad rendbe?

Luc vállat vont.
– Voltak segítőim. A hajót engesztelésül adom neked. Az első lépés a béketárgyalások felé.
– Béketárgyalások?
– Hogy újra kezdjünk mindent.

Olivia éles szúrást érzett a szíve tájékán.
– Lehetetlen. Már elfelejtetted, hogy az öcséd imádója vagyok? Soroljam a többi szörnyűséget is, amit a fejemhez vágtál?
– Kérlek, ne! – rimánkodott a férfi, és a tekintete elgyötörtnek tűnt.
– Ez nem olyan egyszerű. – Olivia hangja megremegett. – Tudod, milyen érzés az, ha valakit rohadt gyümölcshöz hasonlítanak, amelybe már beleharaptak?

A férfi állán megrándult egy izom.
– Jól tudod, hogy nem úgy értettem, mon amour. Kérlek, hallgass végig! – folytatta elfúló hangon. – Azóta beszéltem Cèsarral.
– Örülök neki – felelte együtt érzően Olivia. – Megérdemelte, hogy végre meghallgasd, és megszabadítsd a gyötrelmeitől. Ha valaki tudja, hogy mit érzett, akkor én igen.
– Sokféle gyötrelem létezik. Miközben kifutunk a tengerre, szeretnék beszélni a saját gyötrelmeimről. Ez lesz az Olivia első útja… Új vitorlával, újrafestve.

Bármit kérhet tőle a férfi, úgysem tud nemet mondani. Greer biztosan a szemére vetné, hogy nincs elég tartása. Ám a szerelmes Olivia hagyta, hogy Luc felsegítse a hajóra. A férfi kecsesen utánaugrott, majd eloldozta a köteleket.

Olivia felvette a mentőmellényt, amelyet Luc nyújtott oda neki. Azután beindult a motor, és ők szinte röpültek a tükörsima vízen.
– Felavatod? – kérdezte Luc, miután kikapcsolta a motort.

Olivia az árbochoz lépett, és kioldotta a vitorlát. A feltámadó esti szél gyorsan belekapott.
– Ó! – kiáltott fel meglepetten, amikor a fehér háttéren felfedezte a stilizált szimbólumot, egy fiatal olajfát, amely az ég felé nyújtja az ágait.

A férfi odalépett hozzá, és együttes erővel felhúzták a vitorlát.
– Szeretném befejezni a történetemet: Azon a bizonyos régi konferencián értesítést kaptam, hogy Geneviève kórházban van, és amilyen gyorsan csak lehet, menjek haza. Elképzelni sem tudtam, mi történhetett, mivel kikapcsolta a telefonját. Nyomban Nizzába repültem. A lakására érve megtudtam, hogy elvetélt.

Olivia hangosan beszívta a levegőt.
– Megrázott a hír, mivel mindig védekeztünk, és nem is tudtam róla, hogy Geneviève terhes. Bevallotta, hogy a gyerek nem tőlem fogant, hanem Cèsartól, akivel az eljegyzésünk előtt titkos viszonya volt. Azért ment el hozzá Positanóba, hogy közölje vele a terhessége tényét, mielőtt felbontaná velem az eljegyzést. Ám Cèsar állítólag hallani sem akart róla, és kijelentette, hogy ez Geneviève baja, aki ezt követően elvetélt.

Olivia nem tudta, mit mondjon.
– A kezelőorvosától megtudtam, hogy a magzat tízhetes volt. Mivel az eljegyzés előtt egy hónappal kezdődött az intim kapcsolatunk Geneviève-vel, a baba semmiképpen sem lehetett az enyém. Ennek ellenére nem hittem el, hogy a gyerek Cèsaré, és gyanítottam, hogy Geneviève hazudott. Az egyik barátomat elküldtem Cèsar műhelyébe, hogy hallgassa ki, mit beszélnek a szerelők. Etienne néhány pohár bor után elismerte, hogy Cèsar és Geneviève között egy időben szinte szikrázott a levegő. Minden egyezett.

Luc tekintete haragosan megvillant.
– Ezzel kezdetét vette a rémálom, amelyből csak akkor ébredtem fel, amikor kényszerítettél rá, hogy gondoljam át a helyzetet – suttogta a férfi, és Olivia karjára tette a kezét. – Ha nem erőlteted, sosem mentem volna el az öcsémhez, hogy kiderítsem az igazságot. Előzőleg már Bianca is mondott néhány dolgot. Cèsar pedig elismételte, amit tőled hallottam, de ennél sokkal többet is.
– Sokkal többet? – kérdezte fojtott hangon Olivia.
– Igen. – Luc megszorította a lány vállát. – Csak azért ígért jegygyűrűt neked, hogy próbára tegye az irántam érzett szerelmedet.
– Igen, kedvesem. – Olivia szeme gyanúsan csillogni kezdett. – Cèsar nagyon szeret téged. Csodálatos öcséd van.
– Nehéz a felfogásom, de végül én is rájöttem – felelte megrendülten Luc. – Miután békét kötöttünk, elővettük Etienne-t.
– Azt a szerelőt, akinek állítólag megpróbáltam elcsavarni a fejét – vetette közbe keserűen Olivia.
– Nem gondoltam komolyan. De annyira gyötrődtem miattad, hogy esztelenül viselkedtem.

Olivia lopva megtörölte a szemét.
– Etienne bevallotta, hogy hazudott?

Luc tekintete haragosan fellángolt.
– Ennél is többet bevallott. Geneviève pénzéhes nőszemély volt. Cèsar és én nem tudtuk, hogy már az ismeretségünk kezdete előtt összeszűrte a levet Etienne-nel, hogy információkat szedjen ki belőle a Falcon családról. Engem nézett ki magának, mert azt hitte, nekem van több pénzem. Csakhogy pánikba esett, amikor rájött, hogy gyereket vár Etienne-től.
– Tessék?
– Csúnya történet. Amikor Geneviève közölte Etienne-nel, hogy terhes, a férfitól azt a tanácsot kapta, hogy vetesse el a gyereket. Geneviève vonakodott megtenni, és megpróbálkozott Cèsarnál, abban a reményben, hogy az ő nyakába varrhatja a babát, ha sikerül legalább egyszer lefeküdnie vele. És akkor ráveheti, hogy feleségül vegye.
– Rettenetes. Most már megértem a felháborodásodat. Hogy tehetett ilyet?

Luc arca elsötétedett.
– Vannak ilyen nők. Amikor Geneviève látta, hogy a terve nem sikerült, megzsarolta Etienne-t, hogy adjon pénzt az abortuszra, különben mindent elmond a feleségének. Ám a műtétnél komplikációk adódtak.
– Akár egy rémtörténet. – Olivia kedvesen megsimogatta Luc arcát. – Ez volt a büntetése azért, amit veled és Cèsarral tett.

Luc megfogta a lány kezét.
– Cèsar most elbocsátotta Etienne-t, de az öcsém nagylelkű ember. Nem akarta, hogy a férfi hibája miatt nélkülözzön a család, ezért kiváló ajánlólevelet adott neki, amellyel bárhol elhelyezkedhet.
– Ez teszi Cèsart olyan szeretetreméltóvá.
– Szerintem is. Az öcsém és én most közelebb állunk egymáshoz, mint valaha. És ez neked köszönhető. – Luc megrázta a fejét. – Amint megláttalak, beléd szerettem. Az érzéseim tovább mélyültek, amikor ráébredtem, milyen rendületlenül harcolsz a szerelmünkért. – Gyöngéden megrázta a lányt. – Tudom, mennyire szeretsz, mon coeur.
– Jobban, mint az életemet. Amikor Nickel visszatértem a hajóra, és te nem voltál ott, a legszívesebben meghaltam volna.

Luc kedvesen megsimogatta Olivia arcát.
– El kellett mennem, hogy tisztázzam a múltat. Különben milyen jövőt ajánlhattam volna neked?
– Most már tudom.

Olivia készségesen felkínálta az ajkát. Szorosan átölelték egymást, és mindenről megfeledkeztek annak a mámorító tudatában, hogy vége a megpróbáltatásoknak. A csók egyre szenvedélyesebb, követelőzőbb lett, és ők nem tudtak betelni vele.

Amikor Cannes-ban Luc búcsú nélkül távozott, Olivia azt hitte, mindennek vége. Álmában sem remélte, hogy a férfi azért ment el, hogy kiderítse az igazságot.

A hajó hirtelen az oldalára dőlt, és vízcseppek permeteztek az arcukba. Luc erősen magához szorította Oliviát.
– Most pedig visszatérünk a partra – jelentette ki.
– Hiszen csak most indultunk!
– Van egy fontos elintéznivalónk. Aztán arra hajózunk, amerre a szél visz.
– Remekül hangzik. De mi lehetne fontosabb, mint hogy végre együtt legyünk?
– Az esküvő – suttogta Luc, és újra megcsókolta Oliviát.
– Úgy érted: nyomban? Még ma este? – hebegte a lány hitetlenkedve.

Diadalmas mosoly terült szét Luc arcán.
– Ha jól értettem, a gyönyörű kingstoni hercegnő igent mondott?

Olivia az évődő hang dacára érezte, hogy a férfi nem egészen biztos a dolgában. Szemlátomást még nem tudta elhinni, hogy vége minden bánatnak és gondnak.
– Igen. – Olivia átölelte a férfi nyakát, és szenvedélyesen megcsókolta. – Igen, igen, igen! Most nyomban feleségül akarok menni hozzád. De kell keresnünk egy templomot és egy papot. Anya és apa biztosan ragaszkodna hozzá.
– Én is ragaszkodom. – Luc tekintete titokzatosan megvillant. – Csak be kell szállnunk a limuzinba, amely rögtön elröpít a Pastrana család kápolnájába, ahol Torres atya már vár ránk.
– Milyen hosszú az út?
– Csak egy perc.
– Egy perc? De akkor arra sem lesz időm, hogy átöltözzek! Kedvesem, nagyon szeretem az édesanyádat, és tudom, szörnyen megbántódna, ha ő és az édesapád nem lehetne jelen az esküvőnkön.
– Túl fogják élni.

Olivia összehúzta a szemöldökét.
– Van még egy gond.
– Éspedig?

Luc megcsókolta a lány orra hegyét.
– Cèsarnak is rosszul fog esni, ha nem lehet jelen az egyetlen testvére esküvőjén.
– Ő is túl fogja élni.
– Luc… félek, hogy Greer és Piper sohasem bocsátaná meg, ha nélkülük mondanám ki a boldogító igent.

A férfi szemében nevetés bujkált.
– Tehát ez a habozásod valódi oka. Maxnek igaza volt. Ti hárman egy test, egy szív és egy lélek vagytok.
– Egy esküvő borzasztóan fontos esemény, és…

Luc egy csókkal belefojtotta a szót.
– Szeretsz? – kérdezte aztán.
– Tudod jól.
– Akkor bízz bennem!
– Bízom benned, ha elárulsz valamit.
– A jövendő feleségem előtt nincs titkom.
– Amikor idejöttünk, te ültél a volán mögött?

Luc harsogó kacagásban tört ki, és Olivia ebben a percben szebbet el sem tudott volna képzelni.
– Tehát igen? – firtatta.
– Ha már a férjed leszek, elárulok mindent, amit csak tudni akarsz.

Luc megfogta Olivia kezét, és elindultak a part felé, hogy nemsokára révbe érjenek.














